57

Лия Аштон

Идеальное венчание

Любовный роман – Harlequin – 954

[image: image1.jpg]Jt\ HARLEQUIN

Auw Aumon
MAEAABHOE
BEHUYAHUE

WEHTPNONMUIPAO®




Аштон Лия . Идеальное венчание  М.: Центрполиграф, 2019,

Серия: Любовный роман, 159 с.

Оригинал: «HIS PREGNANT CHRISTMAS PRINCESS»

Перевод: Егорова Е. А.
ISBN: 978-5-227-08907-6

Аннотация

Ана Томашич получает титул принцессы по завещанию отца, который не признавал ее до самой смерти. Королевская семья благосклонно приняла новую родственницу. Спустя год она обручена, у нее достойный жених, но в день свадьбы Ана понимает, что не может выйти замуж за человека, которого не любит, и сбегает от алтаря. Разразился скандал, и кузен Марко отправляет ее в Италию на виллу своего армейского друга Риса Норта. Рис живет в горах отшельником после смерти жены. Страсть бросает их в объятия друг друга, они пережили волшебную ночь, а на следующий день принцесса Анна уехала навсегда. Но вскоре она узнает, что беременна, и решает выяснить, кем будет для нее и ее ребенка Рис Норт…
Лия Аштон

Идеальное венчание

Пролог

Год назад
В центральной городской библиотеке Вела‑Ады по средам обычно кипела бурная деятельность. Студенты и школьники корпели над учебниками в читальном зале или общались в просторном холле, устроившись на удобных диванах ярких расцветок. В игровой малыши слушали детские стихи и сказки, которые им читали библиотекари. Постоянные посетители бродили среди книжных полок, выбирая книги и знакомясь с новинками, беседовали с библиотекарем у стойки информации.

Именно здесь и стояла Ана Томашич, но сегодня в зале было непривычно тихо и пустынно. Девушка задумчиво теребила в руках открытый конверт из дорогой бумаги, время от времени поглаживая большим пальцем красивую взломанную печать.

Сгущались сумерки. На крохотном островке, затерянном в Средиземноморье, солнце в это время года садилось в четыре часа дня. Стоял канун Рождества. Из больших окон исторического здания библиотеки была видна центральная часть столицы – довольно узкие мощеные улочки с массивными чугунными фонарями и светящимися рождественскими гирляндами.

Если встать под определенным углом у отдела периодики, можно увидеть огромную рождественскую ель в ярком праздничном убранстве на площади перед зданием городской ратуши. А от компьютерного зала открывался чудесный вид на гавань Вела‑Ады, блестящую от рождественских огней и гирлянд с ангелами и звездами в отражении мерцающей водной глади Адриатического моря.

Ана была вполне счастлива тем, что находится одна в тишине библиотеки. Ее взгляд рассеянно скользнул по свисавшим с потолка фигуркам бумажных ангелов, которые она помогала делать шестилетним детям на прошлой неделе, а затем взглянула на четыре елки различной высоты, которые с удовольствием наряжала вместе с коллегами на прошлой неделе. Маленькие посетители библиотеки и их родители своими руками смастерили основную часть игрушек и гирлянд.

Дети постарше посадили в горшки зерна пшеницы на праздник святой Лючии. По традиции считалось, чем выше и гуще вырастут колоски к Рождеству, тем больше удачи и процветания они принесут в новом году.

И хотя сейчас пшеница густо зеленела в горшках, Ана не считала, что ей сопутствует удача.

Сегодня библиотека закрылась рано, и откроется вновь только после Нового года. Все сотрудники давно отправились по домам. Ана добровольно вызвалась закрыть библиотеку. Она никуда не торопилась. Подарки к Рождеству для своей небольшой семьи – мамы и бабушки с дедушкой она купила загодя. Оставалось только упаковать их в нарядные обертки до вечерней мессы. Но времени на это предостаточно.

Хорошо, что она задержалась. Если бы ушла раньше, пропустила бы курьера, отчаянно колотившего в дверь, так ему не терпелось вручить послание. Это был не рядовой курьер в униформе и на грузовичке. Его и курьером‑то нельзя назвать в привычном понимании слова, имея в виду его работодателей. Молодой человек был одет в темный деловой костюм и белую рубашку с галстуком и приехал на черном седане. Он извинился за появление в неурочное время и предложил отвезти ее в тихое место, где она могла бы ознакомиться с содержимым письма. Ана вежливо отказалась. Да и где, как не в тишине библиотеки лучше всего прочитать письмо?

Кроме того, она сразу поняла, что в письме.

Она просто не ожидала содержащегося в письме сообщения.

Курьер – или он назвался камердинером? – предложил подождать, пока она ознакомится с содержанием письма на тот случай, если у нее возникнут вопросы, но Ана вежливо его выпроводила.

Теперь она жалела об этом. Вопросов было море.

Однако вопросы подождут.

Сейчас в одиночестве, в благословенной тишине библиотеки Ана пыталась переварить обрушившуюся на нее новость. Необходимо понять, что это для нее означает. Сможет ли она продолжить работу в библиотеке? Сможет ли она работать вообще? А продолжать жить в небольшой квартирке за углом? Есть ли у нее вообще выбор?

И почему у нее вдруг увлажнились глаза, а на сердце повисли гири?

Как можно скорбеть о человеке, с которым никогда не встречалась?

Громкий стук во входную дверь библиотеки заставил Ану вздрогнуть.

За стеклянной дверью она увидела свою мать в излюбленном зимнем пальто зеленого цвета. Она колотила в дверь рукой в толстой перчатке, а в другой держала такой же, как у Аны, конверт.

– Ана!

Девушка бросилась к двери, чтобы впустить мать. На улице было жутко холодно.

Не успела Ана открыть дверь, как оказалась в материнских объятиях.

– Наконец‑то! – воскликнула невысокая миниатюрная женщина, не успела за ней захлопнуться дверь. – Наконец‑то, девочка моя, свершилось!

Они постояли какое‑то время крепко обнявшись, а когда разжали объятия, Ана почувствовала, что ее белая блузка промокла от материнских слез.

Печаль матери была понятна. Она потеряла мужчину, которого когда‑то безумно любила.

А сейчас… сейчас мама получила то, чего всегда хотела. Признание от человека, которого она не переставала любить всю жизнь. Хотя одновременно и ненавидела его.

Что касается Аны, она просто не позволяла себе об этом думать. Отец никогда не присутствовал в ее жизни. У нее есть мама, и этого достаточно. Она любит дочь за двоих. Ана отказывалась думать о том, что отец не признавал ее дочерью. Это бесполезные и неприятные мысли.

Мать взяла из коробки на информационной стойке салфетку и промокнула глаза. Затем подала вторую Ане. Только сейчас Ана осознала, что тоже плачет.

Девушка вытерла слезы, почему‑то недовольная собой.

– Принц Горан умер, – тихо констатировала она.

– Умер твой отец, – поправила мать, комкая в руках конверт.

Ана была уверена, что это письмо от принца. Она получила такое же.

– А ты теперь принцесса. Принцесса Вела‑Ады Ана.

Ана отвернулась к окну и уставилась в сгущающиеся сумерки. Она смотрела на рождественскую ель у ратуши сквозь бегущие по щекам слезы. Разноцветные мигающие огоньки и серебряная звезда на макушке слились в одно туманное пятно.

Кастельротто, Италия

Рис Норт проснулся от громкого телефонного звонка. Будильник на прикроватной тумбочке показывал два часа ночи.

Сердце отчаянно колотилось. Хорошие новости не приходят среди ночи. Рис это точно знал. Он никогда не забудет, как однажды в три ночи раздался телефонный звонок, навсегда перевернувший его жизнь. Это было в военном лагере в пустыне.

– Прости, друг. Мы сделали все, что смогли.

Но тут Рис понял, что телефон перестал звонить. Это был сигнал об эсэмэске.

Он взял телефон с тумбочки и облегченно выдохнул. Пришло сообщение от матери:

«Счастливого Рождества, дорогой! Надеюсь, ты весело проводишь время. Жаль, что тебя нет с нами. Целую».

Она снова забыла о разнице во времени между Северной Италией и Австралией. Телефон завибрировал новой эсэмэской.

«Вот черт, снова упустила из виду разницу во времени, дорогой! Прости, что разбудила! Люблю тебя и обожаю!»

Матери и в голову не пришло, что он мог проспать первое сообщение, даже если бы она знала, как чуток стал его сон последние четыре года со дня…

Рис сел в кровати и запустил руки в густую темно‑русую шевелюру, которую не было теперь необходимости коротко стричь. Он знал, что больше не уснет. Надо дать телу физическую нагрузку, чтобы снять напряжение. У него в просторной гостиной есть беговая дорожка и велотренажер. Днем из высоких французских окон видны Доломитовые горы, но сейчас в гостиной темнота.

Рис никогда не задергивал шторы на окнах. Это шло вразрез с его убеждениями – никто не имел права заглядывать в окна главе частной охранной фирмы без его дозволения.

Он включил дорожку и, едва разогревшись, переключил ее на самый крутой подъем и быстро побежал, пока пот не потек ручьями, а легкие не запросили о пощаде. Затем Рис принял холодный душ и снова забрался в постель. Его кожа горела.

Он снова прочитал послание матери.

«Счастливого Рождества, дорогой! Надеюсь, ты весело проводишь время».

Он не ответил. Рис знал, что мать и не ждет от него ответа.

Он никогда не отвечал на ее послания. Тем не менее она регулярно звонила, присылала эсэмэски, а иногда даже письма.

Будто ждала и надеялась, что однажды он снова станет прежним сыном… Мужчиной, которым был прежде…

Прежде чем его разбудил тот роковой ночной звонок.

Прежде чем у него начались панические атаки.

Прежде чем он стал жить отшельником здесь, в горах.

«Счастливого Рождества, дорогой! Надеюсь, ты весело проводишь время».

Никакого веселого дня не будет. Наступит еще один день, который нужно прожить.

Так происходит уже четыре года, с того момента, как командир сообщил ему о внезапной смерти его совершенно здоровой жены. С тех пор Рождество для него обычный день.

Глава 1

Наши дни…
Ана Томашич, принцесса Вела‑Ады, так крепко сжимала в руках свадебный букет, что ногти со свежим маникюром впивались в ладони.

Но это хорошо. Ощущение боли отвлекало. Ана не слышала веселого щебетания стайки подружек невесты, ожидавших ее на каменных ступенях храма, криков папарацци, стоящих вдоль специальных заграждений, и щелканья их камер. До нее не доносились скрип деревянных шестов с развевающимися на ветру государственными флагами Вела‑Ады и отдаленные крики круживших над пляжем чаек.

Единственным, что не могло заглушить боль, был тихий, но вежливый и твердый внутренний голос. Она долго не обращала на него внимания, притворяясь, что не слышит. Однако он в ней упорно звучал.

И сейчас, в образовавшейся тишине, голос убежденно и спокойно повторял: «Ты совершаешь ошибку».

Боль в руке ослабла. Пальцы непроизвольно разжались, и букет полетел на пол.

Ей показалось, что она услышала, как он упал, но это был лишь плод воображения.

Потому что вокруг было шумно. Сейчас она явно слышала доносящиеся со всех сторон звуки. Шум толпы усилился при виде упавшего букета. Тогда, вместо того чтобы поднять его, сделав вид, что букет случайно выпал из рук, она отшвырнула его подальше носком шелковой туфельки.

Подружки невесты, ее бывшие коллеги‑библиотекарши, бросились было к ней с озабоченным видом. Но она остановила их жестом вытяну той руки и, качнув головой, снова села в «даймлер», из которого только что вышла, и захлопнула дверцу.

Ее водитель, один из тех, кто работал во дворце, взглянув на нее в зеркало заднего вида, задал единственный вопрос:

– Куда?

– Все равно куда, – ответила она. – Только бы не оставаться здесь.

Она судорожно сглотнула, осознав всю серьезность совершенного поступка.

Однако Ана ничуть не сомневалась, что поступила правильно.

– Быстрее, – попросила она.

Шины взвизгнули, когда водитель рванул с места.

Спустя несколько часов частный самолет королевской семьи Вела‑Ады приземлился на крохотном аэродроме на севере Италии. Ана не знала, где точно, но по большому счету ей было все равно. Главное, она далеко от дома, от навязчивых репортеров и от Петара.

Петар…

Она представила себе, в какой ярости пребывал брошенный у алтаря жених…

По правде сказать, она не могла об этом думать.

Ее быстро провели через паспортный контроль и таможню в специальной зоне для важных персон. Она вдруг поняла, что совершенно не представляет реакцию Петара, потому что плохо знала жениха.

Естественно, он не ожидал, что невеста сбежит. Да она и сама от себя такого не ожидала.

Однако ей казалось, что будущий супруг должен был заметить, что по мере приближения свадьбы невеста становилась сама не своя. Разве тот, кто влюблен, не видит такого?

У самой Аны не было личного опыта. Она никогда не влюблялась. Она, конечно, видела пример бабушки и дедушки, которые любили друг друга. Среди ее друзей тоже были влюбленные пары. Она смотрела фильмы про любовь. Но между нею и Петаром ничего такого не было. Они не любили друг друга.

И вот теперь она – сбежавшая невеста.

Ана практически не путешествовала после смерти принца Горана. Сначала ей было неловко путешествовать в качестве знатной персоны. В конце концов, она двадцать девять лет жила как простая смертная и не отличалась богатством. У Аны была нормальная жизнь. Она летала экономклассом, останавливалась в дешевых гостиницах. Частные самолеты и пятизвездочные отели с ВИП‑обслуживанием были не для нее.

Но сейчас она радовалась своему титулу. Он помог ей быстро оказаться в Италии. Все было согласовано по дипломатическим каналам, и никто не знал, где она. За исключением нескольких доверенных слуг во дворце и избранных членов итальянского парламента. Никто ее не достанет. Ни Петар, ни докучливые папарацци.

Она уже ехала в неприметном сером автомобиле. За рулем был ее дворцовый охранник. А на переднем сиденье расположился второй охранник. И все.

У нее никогда не было свиты, как у короля Лукаса и королевы Петры. Или как у брата короля, принца Марко и его новой жены Жасмин. Ана, собственно, и не возражала. Ее вполне устраивал статус персоны второго разряда в королевской иерархии. Она и была бы таковой, если бы принц Горан признал ее дочерью при жизни. Сам Горан был третьим в очереди на престол и предпочитал оставаться в тени. Ана никогда не расспрашивала мать о том, каким человеком был принц Горан. А сама мама тоже предпочитала молчать, следуя пословице, что, если не можешь сказать хорошее, не говори ничего.

– Вы в порядке, ваше высочество? – спросил водитель‑охранник.

Ана поймала его озабоченный взгляд в зеркале заднего вида и кивнула. Он снова сосредоточился на дороге. Она увидела себя в зеркале со смазанным свадебным макияжем. Ана достала влажную салфетку и попыталась его подправить. Бесполезно. Хорошо, что она успела сменить свадебное платье на джинсы и свитер, под которыми на ней было надето изящное кружевное белье. Волосы были по‑прежнему искусно уложены в низкий пучок, хотя она вынула инкрустированные бриллиантами гребенки, теперь несколько пушистых каштановых локонов обрамляли ее лицо.

Но какое имеет значение, как она выглядит? Даже если и ужасно? Что с того? Она только что бросила жениха. Так что поделом ей.

Впервые после того, как она выбросила свадебный букет, Ана почувствовала, что глаза защипало от слез. Сердито смахнув их, девушка уставилась в окно. Но, кроме темноты, ничего не различала. Стоял конец ноября, солнце давно зашло.

– Ваше высочество?

На этот раз ее окликнул сидящий на переднем сиденье охранник. Он выразительно смотрел на ее левую руку, которой она ухватилась за дверную ручку. Неужели он подумал, что она хочет выброситься из автомобиля?

От этой мысли она невольно усмехнулась, а охранник уже расстегивал ремень безопасности, готовый ее спасать.

– Прости, я в порядке. Просто немного нервничаю.

Он кивнул, но, похоже, она его не убедила.

Ана прикрыла глаза и откинулась на сиденье. Она чувствовала на себе взгляд охранника. Он действительно о ней беспокоится. Но это его работа.

Это раньше она была простым библиотекарем, а сейчас принцесса Вела‑Ады Ана. Интересно, привыкнет ли она когда‑нибудь к этому титулу? Пока не похоже. Титул ей явно не по плечу.

Она считала точно так же, когда открыла адресованное ей письмо из дворца, в котором сообщалось, что принц Горан признал ее дочерью и просил короля Лукаса дать ей законный титул. Тогда ее первым импульсом было отказаться.

Ей нравилась ее жизнь: любимая работа, хорошие друзья, уютная квартирка. Зачем от всего этого отказываться? Зачем становиться публичной персоной и выставлять напоказ свою жизнь? Ана точно знала, что часть населения острова не примет незаконнорожденную принцессу, знала и то, что ее жизнь радикально изменится. Да, прежде простая девушка, теперь станет знатной и богатой, перед ней откроются перспективы, о которых она не смела и мечтать, но у нее не будет права на личную жизнь, которой она жила предыдущие двадцать девять лет.

Ана могла бы поблагодарить за оказанную честь и отказаться. Ведь отец не признавал ее, не желал с ней общаться, не захотел проститься перед смертью. Какая‑то ее часть хотела, чтобы он засунул это решение себе в…

И тем не менее она приняла предложение. Главным образом, чтобы не огорчать мать, которая боролась за признание дворцом существования дочери принца Горана с момента ее рождения и делала это громко. Однако приостановила наступление, когда Ана пошла в детский сад. Ей не хотелось, чтобы к дочке относились предвзято. Мать была уверена, что когда Ана подрастет, сама начнет борьбу за свое признание. И была крайне удивлена и разочарована, что Ана не предпринимает никаких действий. Но для Аны все было ясно – отец не хочет ее. Зачем тратить усилия?

Поэтому, когда дворец предложил ей титул, дело было не в ее желании. Ее мать наконец получила желанный выкуп и публичное признание – не прошло и двадцати девяти лет.

И, несмотря на произошедшее сегодня, Ана не жалела о принятом решении.

Тем не менее она по‑прежнему смущалась, слыша обращение «ваше высочество».

Водитель снизил скорость и свернул с шоссе, по которому они ехали больше часа, на довольно узкую дорогу из гравия, окруженную по бокам высокими деревьями. Наверное, это подъездная аллея, решила Ана. Но автомобиль продолжал ехать по извилистой дороге, поднимаясь выше в горы. Ана понятия не имела, куда ее везут, но это было ей на руку. Чем дальше и безлюднее будет место ее пребывания, тем лучше.

Как только она сбежала из церкви, ее единственным желанием было скрыться от всех. Убежать от ужасного решения принять предложение Петара. Как она могла так легкомысленно поступить? Зачем она вообще встречалась с ним? Но он был таким харизматичным красавцем, что ему было трудно отказать.

И вот теперь она невеста‑беглянка в Северной Италии. Что ждет ее впереди?

Автомобиль остановился.

Ана увидела современное одноэтажное здание с большим количеством окон, расположенное на довольно крутом склоне холма. Оно выглядело дорого и стильно. Дом был искусно подсвечен неяркими светильниками по углам карниза, а более яркий свет падал на вход и лестницу, ведущую к дому.

На верхних ступеньках стоял высокий мужчина, небрежно прислонившись к дверному косяку.

Он не пошевелился, когда охранники вышли из машины и один из них открыл дверцу седана.

Ана вышла из автомобиля. Хозяин дома по‑прежнему не двигался с места, пристально изучая гостью.

Странно, но было даже приятно, что ей не оказывают почестей. Мужчина отнесся к ней как к ровне.

Он сдвинулся с места, стоило Ане подняться на первую ступеньку. Незнакомец спускался по ступенькам легко и бесшумно, с грацией пантеры.

Это сравнение вызвало у Аны улыбку. Она улыбнулась впервые за несколько дней.

К тому времени, как хозяин виллы спустился, чтобы ее поприветствовать, Ана продолжала улыбаться.

Он встретился с ней взглядом и улыбнулся в ответ. Фантастическая улыбка немедленно преобразила его лицо: из приятного оно стало мужественно‑красивым.

Ана смущенно покраснела, немедленно проникнувшись симпатией к незнакомцу.

Но его улыбка погасла так же быстро, как зажглась. Ана внутренне сжалась. Ну что она за женщина? Не успела сбежать от жениха, как тут же флиртует с совершенно незнакомым мужчиной.

Она расправила плечи и приняла серьезный вид. Мужчина лениво смотрел на нее непроницаемым взглядом. Было слишком темно, чтобы разобрать цвет его глаз. Но глаза были явно светлые, как и волосы. В темноте они контрастировали с черным пальто. Скорее всего, он блондин или светлый шатен.

Незнакомец был высок ростом и широкоплеч. Ана едва доходила ему до плеча. Значит, он выше метра девяносто и атлетически сложен.

Она почувствовала, что он тоже ее разглядывает: верблюжьего цвета пальто, клетчатый шарф, джинсы, дорожные башмаки. Растрепанные волосы, потекший макияж. Наверное, она производит жалкое впечатление. И Ана бросилась в атаку.

– Кто вы? – спросила она на родном языке.

Мужчина медленно ответил, тщательно подбирая слова и с явным акцентом:

– Я не говорю по‑хорватски.

На Вела‑Аде родным языком считался словенский диалект, сильно похожий на хорватский.

При других обстоятельствах Ана оценила бы попытку незнакомца ответить на ее родном языке, но сейчас она так устала и перенервничала, да к тому же этот его оценивающий взгляд…

– Кто вы такой? – королевским тоном переспросила она по‑английски.

Глава 2
Принцесса Ана сердито уставилась на него: глаза прищурены, руки уперты в бока, пухлые губы сжаты.

Несмотря на грозный вид, она оказалась привлекательнее, чем он ожидал. Настолько, что он, увидев ее, заулыбался как последний дебил, пока не напомнил себе, что был не в восторге от перспективы принять у себя погостить принцессу.

Если бы просьба исходила не от принца Марко, он ни за что не согласился бы. Ему нравилось его затворничество. Более того, он в нем нуждался. Он обеспечил себе полное уединение и безопасность с помощью самых современных средств.

Он никогда не принимал гостей.

Ему не нужны были деньги, предложенные дворцом. Его частная охранная фирма «Норт секьюрити» приносила очень приличный доход.

Тем не менее он согласился. Марко редко просил об одолжении. Раз он позвонил, значит, для него это важно. Когда Марко сказал, что хочет помочь Ане, Риса это совсем не удивило.

Он помнил прошлогодний скандал, связанный со смертью принца Горана и признанием Аны принцессой. Марко тогда мучился совестью, что понятия не имел о существовании кузины. Но Рис успокоил его, сказав, что эпопея с принцем Гораном началась, когда Марко было всего десять лет.

Тем не менее Марко питал к Ане слабость, и, когда новой кузине понадобилось временное убежище, он позвонил тому, кто мог обеспечить надежное и безопасное укрытие вдали от Вела‑Ады.

Рис ценил дружбу с Марко. К тому же именно Марко был рядом с ним в ту роковую ночь, когда Рис получил страшное известие. Что ж, как говорят, долг платежом красен.

Принцесса Ана нетерпеливо вздохнула, выпустив облачко пара. На улице было очень холодно.

– Предлагаю всем следовать за мной, господа. Поговорим в доме. Не хочу, чтобы вы замерзли насмерть, – сказал он и пошел вверх по лестнице.

Он слышал, как принцесса что‑то недовольно пробормотала, но все‑таки пошла следом. В гостиной один из охранников помог ей снять пальто и шарф, и она присела на низкий диван, выпрямив спину и сложив руки на коленях. Ана больше не смотрела на хозяина виллы, а рассматривала гостиную. Выполненная в стиле минимализма, комната не будоражила фантазию. Все чисто и аккуратно. Рис ничего не менял с тех пор, как въехал сюда почти пять лет назад. Появилась только беговая дорожка и велотренажер.

Он тоже снял пальто и подошел к Ане.

– Меня зовут Рис. Рис Норт. Я друг Марко. Мы познакомились восемь лет назад, когда вместе принимали участие в военных учениях австралийского спецназа. Сейчас я в отставке и возглавляю частную охранную фирму. Марко считает, что здесь вы в безопасности. В этом я с ним согласен. Я ответил на ваш вопрос?

Ана посмотрела на него и молча кивнула.

– Полагаю, что у вас был брифинг, ваше высочество, – добавил Рис, вспомнив о надлежащем к ней обращении.

Ана бросила взгляд на стоящих у двери в профессиональной позе охранников. Те обменялись быстрыми взглядами.

– Да, был брифинг, мистер Норт… Ваше высочество, – ответил один из них после небольшой паузы. – Но день был такой длинный и тяжелый…

– О господи! – воскликнула Ана, не дав охраннику договорить. – Правда? Прошу прощения.

Она покаянно вздохнула и опустила взгляд, наматывая на палец выбившийся локон из прически, которую даже Рис узнал, как свадебную.

– Я, честно говоря, мало что помню с того момента, как покинула церковь. Извините, что забыла, что вы мне говорили. Какая же я сегодня гадкая! Одного бросила, других не слушала… – Она закрыла лицо руками.

Рис прекратил ее самобичевание.

– Хотите выпить? – предложил он.

Она подняла голову.

– Да, пожалуйста.

Она откинулась на подушки дивана и уставилась в потолок.

Рис проводил охрану в кухню, предложив им выпить и перекусить, а сам вернулся в гостиную.

– Ваше высочество? – окликнул он.

Она снова передвинулась на край дивана и мельком на него взглянула. В ее глазах он заметил усталость и беспокойство, но слез не было.

– Ана, – сказала она. – Пожалуйста, называйте меня Аной.

Он согласно кивнул.

– А вы можете обращаться ко мне мистер Норт, – совершенно серьезно произнес он.

Глаза Аны стали похожи на блюдца. Она пыталась понять, шутит он или нет. Затем улыбнулась краешком губ.

– Хорошо, мистер Норт.

Он улыбнулся, довольный ее реакцией.

– Рис, – уточнил он. – Зовите меня по имени.

Ана ухмыльнулась.

– Ну уж нет, мистер Норт. Я настаиваю. Надо же еще к кому‑то обращаться официально. Мне до смерти надоел титул.

Он протянул ей бокал, и она сделала большой глоток, но тут же закашлялась и схватилась рукой за горло.

– Что это?

– Джин, – ответил он.

– Чистый джин?

Он кивнул.

– Мне показалось по вашему виду, что вам нужен крепкий напиток.

Она улыбнулась и сделала глоток поменьше.

– Вы абсолютно правы, мистер Норт.

Ана наблюдала за Рисом, пока он разговаривал с ее охраной. Ее совсем не удивило, что он бывший военный. Он и сейчас выглядел абсолютно пригодным к военной службе. Через черную футболку отчетливо проступали выпуклые бицепсы, не то что у Петара. Бывший жених тоже хорош собой, но не мужественный, как Рис, а скорее интеллигентно‑элегантный. Рис запросто вынесет тебя из горящего здания, а Петар вряд ли так сможет поступить.

Нет.

Ана снова сделала большой и обжигающий глоток джина. И суток не прошло, как она сбежала от алтаря, а уже сравнивает жениха с другим мужчиной, и не в пользу первого.

Она допила джин. И хотя внутри потеплело, она себя чувствовала самой гадкой женщиной в мире.

Хотя теперь она точно знала, что не любит и никогда не любила Петара. Но он не заслужил такого унижения, как ожидать у алтаря невесту, которая от него сбежала.

Весь остров Вела‑Ада гудит, обсуждая эту новость. Свадебную церемонию должны были показывать в прямом эфире по телевидению. Петару пришлось испытать еще и публичное унижение.

И все из‑за нее.

А она сидит себе на удобном диване на роскошной вилле высоко в горах, а красавец хозяин угощает ее джином и развлекает. Она защищена от последствий своего решения, и ее не мучает совесть. Она ничуть не жалеет, что свадьба расстроилась. А это плохо.

Ей нужно тщательно обдумать, как и почему она решилась на такое.

Но перед Петаром точно следует извиниться. И не короткой эсэмэской «Прости», которую она послала, как только автомобиль, взвизгнув тормозами, выкатил с церковного двора.

Ана поднялась и прошла на кухню. Трое мужчин немедленно встали при ее появлении.

– Прошу прощения, – обратилась она по‑словенски к охране. – Мне нужен мой телефон и сумка. Где они?

– Мы отнесли их в вашу комнату, ваше высочество, – ответил один из охранников.

Охрана всегда обращалась к ней официально. Обслуживающему персоналу было запрещено называть ее по имени.

Рис, похоже, понял, о чем речь.

– Я покажу вам вашу комнату, – предложил он.

Он махнул рукой в сторону коридора и пошел следом за ней.

В коридоре было всего несколько дверей, и он направил ее в первую. Комната была не очень большая, но светлая, с королевского размера кроватью и узким письменным столом у стены.

– К комнате примыкает ванная, – сообщил Рис, указывая на дальний угол спальни. – Я положил несколько полотенец. Если нужно что‑то еще, скажите. У меня не бывает здесь гостей, поэтому никаких ароматических смесей, саше, пены для ванн нет. Извините.

Он абсолютно не выглядел виноватым.

– Обойдусь, – ответила Ана, понимая, что снова улыбается. И как это у него получается? Когда он с ней говорит, она забывает обо всем на свете.

Они оба стояли на пороге спальни, и она вдруг ощутила его близость, чистый и свежий аромат его одеколона, отметила его серо‑голубые глаза и светло‑русые волосы, кое‑где с серебристыми нитями седины.

Интересно, сколько ему лет?

Она скользнула взглядом по его лицу. Высокие скулы с пробивающейся щетиной чуть темнее цвета волос, густые брови, лучики морщинок в уголках глаз, прямой нос, полные губы, но без малейшего намека на женственность. Напротив, он был воплощением суровой мужественности.

Ана уже представляла его героем, способным на подвиг, но при ближайшем рассмотрении она поняла, что этот мужчина не просто супермен, а еще и опасен.

Ей бы следовало отвести взгляд, но она этого не сделала. Просто не смогла.

Рис в свою очередь гипнотизировал ее взглядом так, что она не смела пошевелиться. Казалось, он вбирал ее в себя: волосы, глаза, нос, губы…

Интересно, о чем он думает?

Их взгляды снова перекрестились. Горячая лава желания разлилась по ее телу.

Ана не помнила, чтобы она когда‑либо реагировала на мужчину подобным образом. Ее неумолимо влекло к этому мачо. Ей хотелось до него дотронуться. Они ведь даже не пожали друг другу руки при знакомстве.

Интересно, какова его кожа на ощупь? Такая же горячая, как у нее? И что бы она почувствовала, если бы он прижался к ней своим атлетическим телом?

Неожиданно его взгляд утратил страсть и стал пустым. Как раньше на улице перед виллой, он словно выключился. Всякая связь между ними исчезла, словно ее и не было.

Перемена была столь резкой, будто на Ану вылили ушат ледяной воды, чтобы вернуть ее в реальность.

Реальность.

Петар.

– Благодарю вас, мистер Норт, что показали мне мою комнату, – выдавила Ана, сделав шаг назад в комнату, чтобы увеличить расстояние между ними.

Только так она намеревалась называть его. И это на полном серьезе, без шуток. Соблюдение формальностей было ей на руку. Никакого флирта. Рис работает на Марко, на дворец. Все должно быть строго официально.

– Мне нужно позвонить жениху, – сказала она светским тоном.

Ей показалось или Рис действительно удивленно моргнул при слове «жених»?

Выражение его лица оставалось таким непроницаемо‑каменным, что она подумала, уж не привиделся ли ей его страстный взгляд минуту назад?

Вероятно, он хочет забыть свою минутную слабость.

Хорошо. Она поступит так же.

Но как только Рис ушел, внутренний голос Аны настойчиво повторял, что забыть Риса Норта будет нелегко.

Глава 3
Ана провела у себя больше часа, пока Рис проводил инструктаж для охранников по работе устройств, обеспечивающих систему безопасности внутри виллы и вокруг нее, которые включали в себя оптико‑волоконную связь и камеры слежения последнего поколения.

Камеры работали круглосуточно, но Рис редко просматривал записи. Местность была совершенно безлюдной. Изредка в зону слежения попадали серны и разные экзотические птицы, включая его любимых золотых орлов. Но Марко не хотел рисковать, и Рис тоже. Теперь охрана будет проводить мониторинг.

Когда она наконец вышла на кухню, Рис исследовал содержимое холодильника, пытаясь решить, что предложить принцессе на ужин.

– Прошу прощения, мистер Норт, – вежливо обратилась к нему Ана.

Рис выглянул из‑за дверцы холодильника. Девушка выглядела по‑другому: волосы собраны в конский хвост, от свадебного макияжа не осталось и следа, но выглядела она, к неудовольствию Риса, не менее привлекательно.

Холодильник недовольно заверещал, призывая его закрыть. Рис в сердцах так громко хлопнул дверцей, что Ана подпрыгнула от неожиданности.

Рис чувствовал себя некомфортно после того, что между ними произошло на пороге спальни Аны. И даже раньше, когда он впервые ее увидел у подножия лестницы. Но тогда он просто загляделся на красивую женщину. Это понятно. Но на пороге ее комнаты…

Молчаливую дуэль их страстных взглядов невозможно проигнорировать.

Он хотел Ану. Всплеск животной похоти первобытного самца удивил его самого. Он давно не испытывал подобного и считал, что это уже невозможно.

Конечно, он поглядывал на женщин после смерти Джессики, но не хотел ни одну из них. Он не давал обета воздержания, но случайная связь казалась ему оскорблением памяти любимой жены.

Хотя он живо представлял себе, как Джесс отреагировала бы на его воздержание. Наверняка обозвала бы его идиотом. Ему так и слышалась ее ехидная реплика о том, что невозможно обманывать умершего.

Джесс всегда была прагматиком. Она бы точно не захотела, чтобы Рис оставался вдовцом до конца жизни.

Но секс с Джесс всегда был особенным. Он спал с женщинами до нее, но не испытывал и малой толики того, что ему давала Джесс. Познав всепоглощающую страсть, он не соглашался на меньшее.

А сегодня с Аной он вдруг ощутил нечто похожее на то, что было у него с Джесс. Сила желания шокировала его. Он не хотел этого, и тем более с женщиной, которую призван охранять за деньги.

– Мистер Норт, – снова позвала Ана.

– К вашим услугам, – ухмыльнулся он. – Чем могу помочь?

Она внимательно на него посмотрела, но без намека на чувственность, а пытаясь понять, что происходит.

– Где Адриан и Дино?

– В гостевом доме.

– Как в гостевом доме? – изумилась она. – Вы же сказали, что у вас не бывает гостей.

Он пожал плечами.

– Так и есть. Но гостевой дом уже был, когда я покупал виллу. Здесь в доме всего две спальни. По‑видимому, предыдущий владелец, как и я, предпочитал уединение.

– Значит, мы в доме одни? – нервно спросила она.

Ее явный дискомфорт помог Рису немного расслабиться. Уверенность, что оба чувствуют себя неловко, почему‑то помогала успокоиться.

У Аны был длинный и тяжелый день. Судя по тому, что она звонила жениху, от которого сбежала, между ними не все кончено. И вообще затевать с ней любовную интрижку – верх легкомыслия, ведь он нанят Марко и дворцом для ее охраны. Поэтому сейчас вроде неподходящее время думать о своих желаниях и потребностях. А вообще без всякого вроде, между ним и Аной ничего не может быть.

Рис ужинал вместе с Аной, чего она совсем не ожидала. Однако ужин проходил в молчании, чему Ана была рада. Она хотела поразмышлять в тишине.

Неужели только сегодняшним утром в Вела‑Аде она собиралась к алтарю с одним мужчиной, а сейчас ужинает в другой стране и с совершенно другим мужчиной? Как такое вообще могло с ней произойти?

Рис извинился за скромный ужин. Он угощал Ану домашней лазаньей, которую купил у знакомой поварихи в Кастельротто, ближайшем к вилле городке. Лазанья Ану вполне устраивала. Ей сейчас не до кулинарных изысков. Один изысканный обед она уже сегодня испортила своим побегом.

Кстати, она не спросила у Петара, что стало с блюдами, приготовленными на свадебный прием. Может, что‑то удалось спасти? Или передать в приюты для бедных? Или угостить многочисленный персонал, обслуживавший прием?

Ана знала, что прием был отменен. Но сначала наивно надеялась, что вдруг гости решат повеселиться без нее и отдать должное великолепной еде и коллекционному шампанскому?

Но Петар сказал, что гости разъехались по домам, узнав, что свадьба не состоится.

– Что им было праздновать? – задал резонный вопрос Петар.

Справедливый аргумент, подумалось Ане. Но у нее на языке вертелся другой ответ, который она, естественно, не озвучила: «Они могли бы отпраздновать мое своевременное решение о том, что брак с тобой был бы ужасной ошибкой».

Ана представила огромный бальный зал, полный гостей, танцующих под живой оркестр, в честь сбежавшей принцессы Аны…

– Могу я узнать, чему вы улыбаетесь? – поинтересовался Рис.

Он вальяжно откинулся на стуле. Его тарелка была пуста, а приборы аккуратно перекрещены по диагонали.

Ана прикрыла рот рукой.

– Мне не следует улыбаться, – покаянно произнесла она. – Я сегодня обидела многих людей.

Не только Петара, но также маму, бабушку и деда, друзей.

– И тем не менее вы улыбались.

Как это Ана не заметила, что он за ней наблюдает?

Она не знала, что ему ответить, и действительно, должна чувствовать себя виноватой, а не счастливой.

– А как вы думаете, почему? – задала она встречный вопрос.

– Понятия не имею, – спокойно ответил он. – Потому и спросил. Мне просто любопытно.

– Предпочту умолчать, – скороговоркой произнесла Ана. – А из какой части Австралии вы родом? – сменила она тему.

– Из Мельбурна.

И все, никакого продолжения. Они снова замолчали.

Ана поняла, что Рис не встает из‑за стола, ожидая, пока она закончит ужинать. Это очень мило с его стороны. Ей нравится его компания. В худший для нее день он заставил ее улыбнуться, и не один раз.

Да, она слегка возбудилась, поняв, что они в доме одни. Однако ей стало понятно, что между ними ничего не будет, судя по сосредоточенному выражению его лица.

– Мой жених решил, что я просто передумала, – неожиданно сказала Ана.

Рис почувствовал неловкость.

– Вы хотите поговорить со мной о вашем женихе?

Ана пожала плечами.

– Вы спросили, почему я улыбалась. Я подумала, вам будет интересно знать.

– Я спросил потому, что у вас замечательная улыбка, а не потому, что хотел узнать подробности ваших взаимоотношений.

Комплимент не остался незамеченным. Ана почувствовала, что краснеет. Она продолжила, пытаясь побороть смущение.

– Я думала, ему известно, что такие серьезные решения не принимаются сгоряча.

Рис ничего на это не ответил, но и не поднялся из‑за стола, хотя она отодвинула тарелку и сложила приборы.

– Он разговаривал со мной совершенно спокойно. Если бы со мной так поступили, я была бы в ярости, – продолжила Ана. – А вы?

Рис в ответ лишь пожал плечами.

– И знаете, что меня еще удивило? Он совсем не чувствовал себя оскорбленным и униженным. Он выражал мне сочувствие, говорил, что я была в стрессе, что на мою долю столько всего выпало за последний год, и так далее и тому подобное… – Ана вздохнула. – Я бы чувствовала себя ужасно, если бы мужчина, которого я люблю, бросил меня у алтаря.

Ана опустила взгляд и теребила край скатерти.

– Меня даже немного разозлило его спокойствие. Если бы я была ему небезразлична, он бы…

– Может, он предпочитает не выставлять свои чувства наружу, – осторожно заметил Рис.

Ана посмотрела на Риса.

– Или он продолжает играть роль идеального жениха, – горько сказала она.

– А вы не хотите идеального жениха? – спросил Рис.

– Идеальных людей не бывает, – убежденно ответила Ана. – Но Петар делал все возможное, чтобы таковым притворяться. Сегодня я наконец прекратила себе лгать. Единственная цель Петара – стать членом королевской семьи. Он никогда меня не любил.

Ана в душе знала, что тоже не любит Петара, а после разговора с ним окончательно уверилась, что и он не отвечает ей взаимностью. Но признание этого факта вслух причиняло боль.

Ана снова опустила взгляд. Глаза щипало от навернувшихся слез.

– Я напрасно обольщалась, – продолжила она. – Не будь я принцессой, Петар и не взглянул бы в мою сторону. Даже сегодня, несмотря на унижение, которому я его подвергла, он продолжал уговаривать меня, чтобы я передумала. В разговоре он старался казаться понимающим и даже романтичным. Но на самом деле это все не более чем фарс.

Рис пробормотал что‑то себе под нос.

– Простите? – переспросила она.

– Так, ничего, – ответил он, качнув головой.

Ана отодвинула стул, намереваясь выйти из‑за стола.

– Подождите, – сказал он, взглянув на нее. – Вы правильно поступили.

– Откуда вы знаете?

– Потому что вы сами это знаете, просто еще не поняли окончательно. И, кроме того, если этот парень сидит в Вела‑Аде вместо того, чтобы броситься на ваши поиски и бороться за вас, он вас недостоин.

Это было именно то, что хотела услышать Ана. После целого дня метаний, борьбы с собой и разочарований слова Риса пролились на ее душу целительным бальзамом.

И в другом он прав: она может сожалеть о причиненных людям обидах, но не может сожалеть о том, что наконец‑то пришла в себя.

– Спасибо, – ответила она, взглянув в бездонные серо‑голубые глаза, в которых можно легко утонуть. Этот мужчина уж точно стал бы бороться за ту, которую любит. И добавила: – Мистер Норт.

Глава 4
Ана долго вертелась с боку на бок, прежде чем ей удалось заснуть. Она была измотана морально и физически, но мозг продолжал работать. Ана думала о своих близких. Как они там? Что чувствуют?

Мама прислала несколько эсэмэсок, но она ответила только раз, написав, что с ней все в порядке и что вернется через несколько дней.

Мама наверняка сильно расстроена. Она столько лет боролась за признание Аны королевской семьей, и теперь, когда Ана в нее вошла, мама была уверена, что жизнь дочери будет безоблачна и прекрасна. И Петар должен был стать продолжением этой идиллии – воплощенной в жизнь материнской мечты.

И Ана купилась на это. Позволила себе увлечься Петаром и поверить, что они будут жить долго и счастливо и умрут в один день. Все прямо как в сказке.

Их помолвка и решение о прямой трансляции свадебного торжества тоже были частью мечты Аны о красивой жизни. И мать была счастлива за единственную дочь.

Может быть, желание не огорчать мать сыграло не последнюю роль в том, что она зашла так далеко.

Нет, это она сама так решила, и приняла предложение Петара, и согласилась на публичную церемонию.

Она сама так поступила, и сейчас, лежа без сна в незнакомом доме в горах Северной Италии, Ана была по‑прежнему далека от ответа на вопрос, зачем она все это сделала.

Наконец ей удалось заснуть. Проснулась она довольно поздно, приняла душ, надела джинсы и футболку и вышла на кухню.

Утро было в разгаре. Спущенные накануне жалюзи были подняты. Из окон открывался захватывающий вид на Доломитовые горы. Горные вершины в ослепительно‑белых шапках снега вперемежку с изумрудными долинами. Несмотря на то что стоял ноябрь, солнце ярко сияло в бездонной синеве неба. Пейзаж так и просился на открытку.

Ана недолго любовалась роскошным видом, поскольку слева от нее находилось не менее привлекательное зрелище.

Рис Норт на беговой дорожке.

Она видела его со спины. На нем была просторная футболка без рукавов, открывавшая сильные мускулистые руки, и шорты до колен. Одежда была мокрой от пота, но это не производило неприятного впечатления. Рис выглядел мужественным и сильным.

Вероятно, он услышал, как она вошла, потому что переключил дорожку и перешел на ходьбу.

Повернувшись к ней вполоборота, он бросил через плечо:

– Мне нужно остыть.

Ана подошла ближе.

– Доброе утро, – поздоровалась она.

Рис ухмыльнулся.

– И вам того же.

– Простите меня за вчерашнее, – неожиданно для себя извинилась Ана. – Я не должна была вываливать все на вас. Вы же мой телохранитель, или приютивший меня хозяин виллы, или…

– Советник по безопасности, – предложил он, снова усмехнувшись.

– Хорошо, – согласилась она. – Пусть будет советник по безопасности. Но не психоаналитик. Уверена, вам ни к чему подробности моей личной жизни.

Он пожал плечами.

– Я, собственно, не возражаю.

Он нажал на другую кнопку, и дорожка остановилась. Затем он непроизвольно задрал край футболки, чтобы вытереть лицо. Ана так и ахнула при виде целого поля из кубиков на его обнаженном торсе.

Рис не хотел шокировать Ану, но, увидев смущение девушки, внутренне возликовал. Он, в конце концов, живой человек, у него есть гордость, и он каждый день тренируется до седьмого пота, чтобы иметь такое тело. Ему приятно, что Ана это оценила.

Он намеренно вытирал лицо дольше, чем нужно. Это не делало ему чести. Ведь в их отношениях ничего не изменилось. Она только что порвала с женихом, а он призван ее защитить.

Однако Рис ничего не мог с собой поделать. Это просто наваждение какое‑то, как вчера вечером на пороге ее спальни. Он никак не может с этим справиться, хотя прекрасно знает, что между ними ничего нет и быть не может.

Стоило ему опустить футболку, и Ана немедленно отвернулась к окну.

– Потрясающе, – выдохнула она.

– Неужели? – Рис понимающе ухмыльнулся. – Ну, я полагаю…

Ана резко обернулась и, пробормотав что‑то похожее на славянские ругательства, заявила:

– Я имела в виду вид из окна, мистер Норт.

Ему начинало нравиться это формальное обращение. Все началось с шутки, но звучит довольно интимно и добавляет близости, хотя Ана считает наоборот. Она смотрела ему прямо в глаза.

– Наверное, на Рождество здесь красиво, мистер Норт.

– На Рождество? – озадаченно переспросил он, удивленный сменой темы.

– Именно. Мне не спалось, и я почитала про Кастельротто. Городок славится своей ежегодной рождественской ярмаркой. Туристы толпами сюда приезжают.

Рис сошел с дорожки и прошел на кухню за стаканом воды.

– Я ничего об этом не знаю, – ответил он. – Я не хожу на ярмарку.

Ана с любопытством на него взглянула.

– Я обожаю Рождество, – сказала она. – И всегда обожала. – Ана помедлила, а затем осторожно спросила: – А вы разве не справляете его с семьей?

Рис медленно пил воду, надеясь, что она уйдет. Напрасно.

Можно было не отвечать или отделаться ложью. Она сама сказала, что он не ее психоаналитик. И ему тоже ни к чему выворачивать перед ней душу наизнанку. Но он ответил:

– У меня большая семья в Австралии: сестра, брат, их семьи, родители. Рождество у нас всегда праздновалось шумно и весело. Собиралась не только семья, но друзья и те, кто не хотел оставаться на праздник в одиночестве. Мы жарили барбекю, запускали петарды. Хорошие были времена.

Рис не солгал.

И что такого в этой женщине?

Он знал, что она непременно задаст следующий вопрос:

– И что случилось?

Сочувствие в ее глазах едва не заставило его выйти из кухни. Рис никогда не хотел, чтобы его жалели. Но эта женщина вчера выглядела такой ранимой, когда говорила о себе, что он не может не быть с ней честным до конца.

– Умерла моя жена, – просто сказал он. – И все переменилось.

Глава 5
– Пойду приму душ, – сказал Рис, пока огорошенная Ана пыталась найти подходящие слова.

А что она могла сказать?

Рис быстро вышел.

Ана не ожидала такого признания. Она вообще не думала, что он мог быть женат. Он производил впечатление вечного холостяка, который не торопится связать себя узами Гименея.

«Умерла моя жена», – навязчивым рефреном крутилось у нее в голове.

Так вот почему он живет затворником высоко в горах. Хотя здесь очень красиво.

Ана поставила чайник и сварила себе крепкий кофе. Затем уселась на стул и стала любоваться видом и пить ароматный кофе с молоком.

Вилла затерялась в горах. Вокруг ни души. Лучшего места для сбежавшей невесты не найти.

Или для скорбящего мужа.

У Аны ком подступил к горлу, когда она увидела вошедшего в кухню Риса.

Их взгляды встретились. Рис сердито прищурился.

– Пожалуйста, не надо, – сказал он.

– Не надо что? – спросила она.

– Меня жалеть.

– Не могу себе представить… – начала было Ана.

Он покачал головой и жестом остановил ее.

– Пожалуйста, не нужно.

Ана кивнула.

Рис снова поймал ее взгляд.

– Ее звали Джессика. Это случилось пять лет назад. Внезапно. Аневризма головного мозга, – перечислил Рис словно телеграфной строкой. А затем добавил: – Люди всегда проявляют любопытство.

И он прав. Ане было любопытно. Ей хотелось выразить сочувствие, но ее снова остановил его взгляд. И снова оказался прав. Что она могла сказать, кроме общепринятого выражения сочувствия?

Только сейчас она заметила у него на плече небольшой рюкзак. Он направился к вешалке за пальто.

– Пойду прогуляюсь.

– Можно с вами? – спросила Ана.

Рис не ожидал, что Ана захочет к нему присоединиться. Он чуть было не ответил отказом.

Но вместо этого сказал:

– Если хотите.

Рис часто ходил в горы после выхода в отставку. Ходил один, подолгу, весь в своих мыслях и переживаниях.

Но однажды, спустя несколько месяцев после приезда в Кастельротто, во время похода ему пришла мысль основать собственную фирму по безопасности. Он так тщательно обдумывал подробности будущего бизнеса, что ни разу не вспомнил о Джесс.

В то время от чувства вины Рис заплакал. Он сидел у входа на виллу и рыдал, обхватив голову руками, потому что это новое жилище совсем не походило на дом в Мельбурне, где они с Джесс жили. Он не плакал так со дня кончины Джесс.

Позже Рис понял, что это был поворотный пункт. Он начал новую жизнь. Да, он скучал по Джесс и иногда только о ней и думал. Но в его жизни появились другие интересы и заботы.

Однако другой женщины в его жизни не было.

До настоящего момента.

И вот эта другая женщина в пальто, сапогах и ярко‑красной вязаной шапочке идет рядом.

– Какая красота, – снова повторила она, любуясь открывающимся пейзажем. – Никогда не была в подобном месте.

– Неужели? – удивился Рис. – Вам не приходилось кататься на лыжах в Доломитовых горах?

Уголки губ Аны поползли вверх.

– Вы забыли, что я стала принцессой не так давно. Я не каталась на горных лыжах. Я и снега толком не видела. Последний снегопад наблюдался на Вела‑Аде еще до моего рождения.

Рис задумчиво взглянул на заснеженные вершины.

– Вы понимаете, о чем я, – улыбнулась она. – Мне не доводилось брать в руки снег, чтобы, например, слепить снеговика или снежного ангела.

– Или поиграть в снежки, – продолжил Рис.

Глаза Аны блеснули от восторга.

– Да, точно. Я хотела бы испробовать все, что связано со снегом.

Они продолжали идти.

– Я забыл, что вы не всегда были принцессой, – признал Рис.

Ана искоса взглянула на него.

– Не всегда. Но в детстве мечтала, что однажды проснусь и стану ею, но пока этого не произошло.

Дорога поползла вверх.

– Каково это – быть принцессой? – спросил он.

Ана пожала плечами:

– Если бы я знала. Это, кажется, не мое.

– Почему?

Она остановилась у кромки леса, прислушиваясь, как шумят высокие деревья под порывами ветра.

– Разве справедливо, что кто‑то получает все только по праву рождения, а другой не получает ничего?

– Вы считаете, что не заслужили титул, – сказал Рис, скорее утверждая, чем спрашивая.

Ана кивнула и снова пошла по тропинке. В лесу тропинка извивалась между камней, и нужно было внимательно смотреть, куда ступаешь.

– А как насчет роли королевской семьи в жизни Вела‑Ады? – спросил Рис. – В последние годы на острове наблюдались беспорядки, и семья сыграла важную роль в объединении страны. Вы так не считаете?

В правительстве процветала в то время коррупция, что и заставило Марко вернуться в Вела‑Аду и активно включиться в борьбу. Его жена принцесса Жасмин тоже сыграла не последнюю роль, и теперь они пользовались заслуженным уважением населения. Сейчас в стране спокойствие и стабильность, как было сотни лет.

Похоже, Ана хотела что‑то ему возразить, но Рис продолжил:

– Марко разделяет вашу точку зрения. Сколько раз от него слышал, насколько тяжел груз короны и как глупо иметь все только потому, что родился в королевской семье.

Тропинка резко уходила вверх, извиваясь между скалами и валунами.

– Но он принц, а вы принцесса. Вместо того чтобы ныть, как вам страшно повезло, не лучше ли использовать свои привилегии на благие дела?

Рис по опыту знал, что есть в жизни тяготы и похуже, чем королевский титул.

Она резко остановилась и повернулась к нему. Он поздно вспомнил, что она не старый друг Марко, которому можно попенять, а принцесса, которую его наняли охранять.

– Если хотите знать, мистер Норт, – холодно ответила она, – я часто пользуюсь своими привилегиями. Это одна из причин, почему я согласилась принять титул. Я занимаюсь благотворительными проектами, особенно в сфере искоренения неграмотности среди населения. Кроме того, я разработала собственный проект по организации библиотек для пожилого населения Вела‑Ады, например, в домах престарелых, проект по финансированию выпуска аудиокниг и много чего еще.

Она вздохнула и поглубже засунула руки в карманы.

– Тем не менее вы правы. Нужно быть принцессой, а не рефлексировать по поводу пригодности к этой роли. Нужно пользоваться своим везением, а не подвергать его сомнению. Просто…

Ана довольно долго молчала.

– Просто что? – нарушил молчание Рис.

Вся ее дерзость исчезла. Ана понуро опустила голову.

– Мне трудно не сомневаться, заслуживаю ли я все это, когда собственный отец решил, что я недостойна быть принцессой. И так было двадцать девять лет моей жизни.

Ана быстро стала подниматься вверх по крутой тропе.

Рис не отставал. Он заметил, какая боль плещется в ее глазах.

– Прошу прощения. Мне не следовало…

– Нет, – прервала его Ана, тяжело дыша из‑за крутого подъема. – Мне действительно пора покончить с сомнениями. Я принцесса. И этого уже не изменишь. Я могу заниматься благотворительностью, могу не беспокоиться, что мама будет хоть в чем‑то нуждаться до конца жизни. В конце концов, у меня есть личный парикмахер, и мои волосы никогда не выглядели так роскошно.

Она улыбнулась.

– А на остальное просто не нужно обращать внимание. Подумаешь, выпады прессы, постоянное публичное внимание, отказ от любимой работы и уютной квартирки, на которую долго копила и которая в одночасье стала ненужной. И тот факт, что у меня практически отсутствует нормальная личная жизнь…

Рис не отставал. Он прекрасно знал тропу и был натренирован. Но все свое внимание он сосредоточил на Ане и на том, что она говорит, поэтому неожиданно оступился и с недовольным возгласом рухнул к ногам Аны.

– Рис! – вскрикнула она и склонилась над ним.

Она впервые назвала его по имени. Ему понравилось, как его имя прозвучало из ее уст.

Она немедленно поняла свою ошибку.

– Мистер Норт, – поправилась она. – Вы в порядке?

Рис сел и ощупал себя. Он в порядке. Отделается синяком на бедре, а вот гордость его серьезно пострадала.

– Я в полном порядке, – буркнул он.

Ана присела рядом.

– Прошу меня простить. Я дружу с Марко более десяти лет и знаю, какому давлению подвергаются члены королевской семьи. Это действительно тяжело, а учитывая ваши обстоятельства, и подавно. Я не должен был нападать на вас. Это несправедливо.

Ана покачала головой.

– Вы сказали правду. Я теперь принцесса. И что бы я ни чувствовала, это будут чувства принцессы. – Она усмехнулась. – Если я продолжу напоминать себе об этом, то, может быть, я привыкну к титулу.

Рис улыбнулся.

– Если это поможет, у меня никогда не вызывало сомнений, что вы принцесса, ваше высочество.

Ана улыбнулась в ответ.

– Что ж, благодарю вас, мистер Норт.

Глава 6
До конца прогулки они практически не разговаривали. Ана была рада.

Молчание не тяготило. А порой было необходимо, когда нужно было преодолевать очередной крутой подъем.

После возвращения с прогулки уставшая, но довольная Ана приняла душ и устроилась с книжкой на диванчике в кухне. Рис работал у себя в кабинете, время от времени заходя в кухню, чтобы налить себе кофе.

Она прочитала почти полкниги, не вникая в сюжет, пока наконец не решилась позвонить матери. В конце концов, самое худшее уже позади. Однако не тут‑то было.

– Как ты могла? – не уставала повторять ее мать, не желая слушать никаких объяснений.

Поступок дочери ее шокировал. Как можно отказаться выйти замуж за Петара Ковача?

Как можно так опозориться перед всем островом Вела‑Ада?

Разговор с Петаром был достаточно неприятным, но звонок матери…

После разговора Ана поняла, как сильно обидела мать, и ее плечи поникли от чувства вины. Но девушка чувствовала вину не за то, что бросила жениха, а за то, что причинила боль матери, которую любила больше всех на свете.

– Вы в порядке, Ана?

Голос Риса заставил ее вздрогнуть. Она поняла, что уставилась на черный экран телефона, хотя разговор давно закончен. Ана так погрузилась в переживания, что не слышала, как мимо гостиной в кухню снова прошел Рис.

Она быстро поднялась с дивана.

– Все хорошо, – бодро ответила девушка.

Она прошла в кухню. Один их охранников, Дино, по ее просьбе съездил за продуктами в Кастельротто. Ана приготовила сырную тарелку, к которой они с Рисом прикладывались весь день, пробуя различные сыры. Ана взяла кусочек пармезана и положила на крекер. Рис подошел и встал с другой стороны стола.

– Вы уверены?

Она посмотрела на него и усмехнулась.

– Да, – твердо ответила она.

Рис отрезал себе кусочек самого твердого сыра пекорино и отправил его в рот.

Она осознала, что смотрит, как он жует, и глотает только тогда, когда встретилась с ним взглядом и увидела его взлетевшие брови.

– Абсолютно точно уверены?

И как у него это получается? Он явно ее поддразнивает, а ее губы сами складываются в улыбку, из‑за которой она уже вчера совершила столько ошибок. В его глазах плясали чертики. Когда он смотрит на нее вот так, ей хочется всем с ним поделиться.

– Мы же договорились, что вы не мой психоаналитик, – сказала она. – Зачем же мне грузить вас своими проблемами?

Он пожал плечами.

– Да, но я не ожидал, что мне придется жить под одной крышей с принцессой. А вы наверняка не думали, что окажетесь в компании вдовца, который не любит Рождество. Полагаю, ситуация неординарная для нас обоих.

Ану не убедили его слова.

– Зачем вам вникать в мои проблемы?

Рис прищурился.

– Позвольте мне самому это решить.

Он подошел к буфету и достал бутылку вина.

– Хотите бокал кьянти к сыру, который вы никак не съедите?

Ана кивнула. Но положила сыр обратно на тарелку. Аппетита не было.

Рис налил вина и пододвинул ей бокал. Он стоял с бокалом в руке, опершись бедром о стойку в метре от нее, но Ана чувствовала его близость каждой клеточкой своего тела.

Они еще ни разу не дотронулись друг до друга. Даже в лесу, когда он упал, а она протянула ему руку, он встал сам.

Ана посмотрела на сильные пальцы Риса, обхватившие бокал.

«Хорошо бы почувствовать эти пальцы на моей коже», – пронеслось в голове у Аны.

Чтобы отвлечься от крамольных мыслей, Ана была вынуждена коснуться более безопасной темы и рассказать про разговор с матерью.

– Маме много пришлось пережить, когда я родилась, – выдавила она.

Рис кивнул:

– Я слышал про эту историю от Марко.

– Я практически ничего не знаю о ее отношениях с принцем Гораном, знаю только, что она его любила. Он был старше ее, женат, но мама ничего не могла с собой поделать. Когда он отказался признать меня, это разбило ей сердце.

Ана пригубила вина и на мгновение прикрыла глаза, собираясь с мыслями.

– Он заявил, что ребенок не его, но у мамы больше никого не было. Она точно знала, что я его дочь. Сначала она держала это в тайне, но, когда принц Горан прекратил отвечать на ее звонки и стал избегать встреч, мама обратилась к прессе.

Ана сделала большой глоток вина. Не успела она родиться, как с ее мамой так несправедливо поступили. Как такое возможно? Каким же хладнокровным негодяем был ее отец.

– Разразился большой скандал. Нелицеприятная информация вылилась на первые полосы газет и журналов. Мама даже дала несколько интервью телевидению. А она всего‑то добивалась от принца анализа ДНК на отцовство. Но у мамы не было доказательств их связи, ни писем, ни фотографий. Принц Горан обвинил маму во лжи и вышел сухим из воды. Представляю, каким это было потрясением для мамы.

Ана поставила на стол пустой бокал.

– Многие поверили моей матери. Тест на отцовство разрешил бы ситуацию, но отказ принца вызвал подозрения. Однако его незапятнанная публичная репутация сделала свое дело – дворец выступил с официальным заявлением, и скандал затих. Тогда мама сдалась.

Ана взглянула на Риса. Тот едва пригубил своего вина. Она хотела было попросить налить ей еще, но передумала. Не хватало еще захмелеть в его присутствии и совершить что‑то дерзкое. Ана отрезала еще кусочек сыра, который и не собиралась есть.

– Когда принц Горан признал меня и я получила титул принцессы, для мамы это стало событием вселенского масштаба. Для нее это было искуплением. Люди не забыли, за что она боролась много лет назад. Я стала принцессой Аной, и это ее победа.

– Вы поэтому приняли титул?

– Да, – просто ответила она.

– Вы сами не хотели становиться принцессой?

– Нет, – тихо произнесла она.

Ана не заметила, как взяла с тарелки крекер и вертела его в руке.

– Я думаю, именно поэтому все шло не так весь год. Решение стать принцессой было не моим, как и многие другие решения.

Ана перестала крутить крекер и расправила плечи.

– Но теперь у меня есть титул. Я старалась быть идеальной принцессой. Ради мамы, ради бабушки с дедушкой, ради себя. У меня никогда не было отца. Я хотела показать Вела‑Аде, чего он был лишен. А чтобы добиться этого, я должна была быть идеалом. Но я не идеал.

Крекер разломился в руке пополам. Ана уставилась на крошки на ладони.

– А теперь я опозорила маму побегом от алтаря, – спокойно продолжила она. – Мама понятия не имеет, как я отношусь к Петару, к тому, что стала принцессой. Я снова публично унизила ее. Она этого не заслужила.

– Вы не могли выйти замуж за того, кого не любите, – глухо проговорил Рис.

Он подошел ближе, но Ана смотрела на руки, не поднимая на него глаз.

– Почему нет? – сказала она. – Я встречалась с человеком, которого не любила. Я приняла его предложение. У меня была сотня шансов разорвать помолвку, но я этого не сделала. О чем это говорит?

– О том, что у вас был очень непростой год, – ответил Рис.

Ана мотнула головой.

– Это всего лишь отговорка.

– Нет, это объяснение ваших поступков. Ваша жизнь перевернулась вверх дном. Вы находились под сильным давлением.

Ана сбросила крошки с ладони на тарелку и вытерла руку о джинсы.

– Я так злюсь на себя за то, что позволила случиться подобному. О чем я только думала? Похоже, я так была поглощена идеей стать идеальной принцессой, что при появлении идеального принца не могла сказать «нет».

Она потерла безымянный палец, на котором четыре месяца носила помолвочное кольцо, хранящееся теперь во дворцовом сейфе.

– Но это была не я, – твердо сказала Ана. – Я по натуре прагматик и всегда прислушиваюсь к себе. Обычно я очень разборчива и осторожна. Раньше я думала, что на меня повлияла судьба мамы. И это логичное объяснение. Но как объяснить, что я чуть не выскочила замуж за нелюбимого и не любящего меня мужчину?

Ана оторвалась от созерцания своих рук и посмотрела на Риса. После прогулки он принял душ и надел темно‑синюю футболку, которая обтягивала грудь и делала рельефными бицепсы. А его глаза стали синее чистого неба в солнечный день.

– Не думаю, что всему следует находить объяснение, Ана. Скажу одно: в попытке умиротворить всех, включая себя, вы сами перестали понимать, чего хотите.

Ана сухо усмехнулась.

– Сегодня мне кажется, что я вновь хочу стать библиотекарем. Хочу жить в своей квартире. Хотела бы знать, чего я хочу на самом деле. – Она вздохнула. – Потому что в данный момент я понятия об этом не имею. – Она подняла на Риса взгляд и замерла.

Они уже так смотрели друг на друга. В день ее приезда и на пороге ее спальни. Оба раза он так умело гасил огонь страсти, словно ее и не было в помине. Однако сейчас он не мог или не хотел этого делать.

– Ана, – хрипло пробормотал он, – то есть ваше высочество…

– Ты правильно обратился ко мне сначала… Рис, – ответила она, выделив голосом его имя. Ей понравилось звать его по имени. Зачем она настояла, что станет называть его мистер Норт?

Ах да, чтобы держать дистанцию.

Он покачал головой.

– Не думаю, что это хорошая идея. У тебя были тяжелые дни, а сейчас ты выпила…

– Всего бокал вина, Рис. Согласна, дни были непростые. И знаю, что идея плохая. Но я целый год боролась с собой, и что из этого вышло? А эта плохая идея, может быть, то, что мне сейчас нужно, как думаешь?

Их взгляды перекрестились, и Рис медленно, очень медленно кивнул. Словно он этого не хотел, но ничего не мог с собой поделать.

– Я по‑прежнему вдовец‑отшельник, не любящий Рождество, Ана. Я не стану твоим принцем.

Ана расхохоталась.

– Принц – это последнее, что мне сейчас нужно, Рис. Я и принцессой‑то сегодня быть не желаю.

Они уже стояли на расстоянии вытянутой руки.

– Ты понимаешь, что еще ни разу меня не коснулся, – сказала Ана. – Это сводит меня с ума. Я…

– Да, – хрипло ответил Рис, и она ощутила его руки на своей талии.

Она невольно вздрогнула. Его руки были горячими, и у нее все таяло внутри. Но Рис стоял неподвижно.

– Рис? – тихо произнесла Ана.

Он смотрел на нее так, как никто и никогда. Она жизнь готова была отдать за этот взгляд.

– Ты уверена? – переспросил он.

Она едва успела ответить «да», как он обрушился на ее рот в страстном поцелуе. Его губы были твердыми и требовательными. Ни тени сомнения. Ана ответила на поцелуй не менее горячо. Она обвила его шею руками и запустила пальцы в густую светлую шевелюру. Они пробовали друг друга на вкус. Поцелуй становился глубже. Рис притянул Ану ближе, и она почувствовала, как его руки проникли под ее футболку и нежно гладили спину.

Их языки переплелись, лаская и узнавая друг друга. Руки Аны скользнули сначала на его плечи, а затем под футболку. Она легонько провела ногтями вдоль позвоночника.

Рис издал возбужденный стон. Ласка ему явно пришлась по душе, точнее, по телу. Ане понравилась его реакция, и она улыбнулась, не прерывая поцелуя. Ее руки переместились ему на грудь. Она почувствовала рельефные мышцы и исходящий от него жар.

Рис на мгновение отстранился и, стянув футболку, отбросил ее в сторону.

Ана восторженно ахнула, как и в первый раз, когда увидела его с голым торсом на беговой дорожке. Его тело со скульптурными формами было достойно резца Микеланджело. Рис снова притянул ее к себе и, приподняв словно пушинку, усадил на гранитную стойку. Встав у нее между ног, Рис приник к ее губам. Они уже примерились друг к другу, и этот поцелуй был серьезным. Их губы соединились в ошеломляющем поцелуе. Это был какой‑то эротический взрыв. Ана вся дрожала. У нее кружилась голова.

Оторвавшись от ее губ, Рис посмотрел на нее с таким изумлением, будто увидел впервые. Он не мог вымолвить ни слова, пытаясь перевести дух.

Это было прекрасно. Именно то, чего она хотела.

Он не был ее принцем, а она его принцессой, но они были нужны друг другу.

И именно в эту ночь.

Глава 7
Было темно, хоть глаз коли, когда Рис проснулся в кровати Аны.

Почему они выбрали ее спальню? Он не мог вспомнить. Все случившееся было как в тумане. Но в неожиданно приятном тумане.

Неожиданно?

Не совсем так, вынужден был признаться себе Рис. Не нужно себе лгать. С момента появления принцессы Аны в его доме между ними пробежала искра и возникла химия.

Поэтому секс стал неизбежным и логическим продолжением взаимного влечения.

Он уставился в потолок. Итак, это произошло. Он впервые переспал с женщиной после ухода Джесс.

Это случилось естественно, и он не испытал чувства вины. Тем не менее это важное событие.

Ана пошевелилась во сне. Рис откатился и принялся ее рассматривать. Они в спешке не выключили свет на кухне. И в тусклом свете, сочившемся через холл, он видел смутные очертания ее тела под тонким одеялом. Ее каштановые пряди разметались по подушке, а руки безвольно лежали поверх одеяла.

Она красивая.

Она ему нравится.

О! Что‑то внутри у него перевернулось. Он восхищался ее красотой, но не личностью.

Он вдруг почувствовал себя неловко в постели чужой женщины. Точнее, это было предательством по отношению к Джесс.

Но это же просто нелепо. Он и раньше мог переспать с кем угодно. Шансов было хоть отбавляй. Однако он хотел единения и чего‑то настоящего.

И вот это случилось. Он провел волшебную ночь с великолепной женщиной, которая ему нравится…

Рис вдруг понял, что должен немедленно вылезти из кровати. Он сел, опустив ноги на пол.

Неожиданно он почувствовал руку Аны на своей пояснице. Она легонько его поглаживала.

– Рис?

– Ваше высочество? – ответил он.

Рис намеренно не назвал ее по имени. Он тут же пожалел об этом, увидев обиду в распахнувшихся глазах Аны.

Она мгновенно все поняла и отпрянула, закрывшись одеялом до подбородка. Затем повернулась на другой бок и произнесла королевским тоном:

– Спокойной ночи, мистер Норт.

– Спокойной ночи, ваше высочество, – ответил он и вышел из спальни.

* * *
На следующее утро Ана решила поджарить тост на завтрак.

За окном едва рассвело, но она не могла снова заснуть после того, как решила, что сегодня возвращается домой в Вела‑Аду.

Ее короткое пребывание в Италии подошло к концу.

Ана привстала на цыпочки, чтобы достать с верхней полки банку арахисового масла. Рис явно не был фанатом данного продукта. Запыленная банка затерялась в дальнем углу среди коробочек со специями, посудой и прочими мелочами. Потянувшись за банкой, Ана задела стеклянную вазу, которая едва не опрокинулась. Ана подхватила вазу, но за ней стояла обувная коробка, полетевшая на пол от неловкого движения девушки.

У ног Аны веером рассыпались нераспечатанные письма. Она быстро присела на корточки и собрала письма и несколько открыток обратно в коробку.

Она не хотела рассматривать корреспонденцию, но невозможно было не увидеть австралийские марки на конвертах и фамилию Норт у большинства отправителей.

Ана и предположить не могла, что в наши дни люди пишут письма. Она невольно перевернула последнюю открытку, прежде чем убрать ее в коробку. Это было сообщение о рождении ребенка, с черно‑белой фотографией новорожденного. Открытка двухлетней давности. Ана засунула ее в коробку и быстро убрала все на прежнее место.

Ей нет абсолютно никакого дела до корреспонденции Риса.

Она благополучно достала банку с арахисовым маслом, намазала на тост и задумчиво его жевала, размышляя, зачем Рис прячет нераскрытые письма из дома. Затем ее мысли плавно перетекли на вчерашнюю ночь.

Это было потрясающе. Ана никогда не испытывала ничего подобного.

Сейчас она была на сто процентов уверена, что поступила правильно, сбежав от Петара.

Рис подарил ей волшебные ощущения. Именно о таком единении с мужчиной она мечтала.

Она не была девственницей, но с Петаром не спала. За тот год, что она пробыла принцессой, Ана вела себя как благочестивая представительница королевской семьи.

А вчера она снова стала Аной Томашич и оставалась ею весь уик‑энд. Точнее, с того момента, как отбросила свадебный букет.

– Доброе утро, – поздоровался вошедший на кухню Рис.

– Доброе утро, Рис, – ответила Ана.

Никакого формального обращения больше.

Они все выяснили накануне ночью, когда Рис ушел от нее к себе.

Они оба намеренно пытались дистанцироваться друг от друга, но не справились со страстью, поглотившей обоих.

Хотя прошлая ночь была волшебной, оба знали, что она первая и последняя. У их отношений нет будущего. Они не могут начать встречаться, принцесса и отшельник.

Они живут в разных странах. У Аны много протокольных обязанностей, а Рис по‑прежнему скорбит по безвременно ушедшей жене. Она только что чуть не выскочила замуж не за того мужчину. Последнее, что ей сейчас нужно, – это новые отношения.

Да, она рада, что Рис покинул ее спальню. Не нужно им было просыпаться в одной постели.

Она наблюдала, как он достает кружку и наливает себе кофе. До чего же все‑таки он сексуален, даже в привычных движениях. Ана прервала крамольные мысли и сказала:

– Я уезжаю домой. Сегодня. Я уже переговорила с Адрианом и Дино.

– Прекрасно. – Рис повернулся к ней с кружкой дымящегося кофе. – Я рад, что ты готова вернуться домой.

– К Петару я не вернусь, – добавила она, сама не зная зачем.

– Я знаю, – ответил он, как ей показалось, насмешливо.

– Ты так уверен, что я к нему не вернусь после ночи, проведенной с тобой? – язвительно спросила она, тут же пожалев о своем тоне.

– Ты никогда к нему не вернешься, потому что не любишь его, – спокойно констатировал Рис.

Ана кивнула и улыбнулась, подумав о самой большой оплошности, которую едва не совершила.

– Похоже, я забыла, что любовь – важнейшая составляющая успешного брака.

На этот раз она пыталась говорить шутливым тоном, однако Рис ответил серьезно:

– Да. В следующий раз выходи замуж по любви, Ана.

Повисла пауза.

«По любви», – пронеслось у нее в голове.

В дверь постучали. Пора выезжать в аэропорт.

Ана отодвинула тарелку с недоеденным тостом и подошла к Рису.

– Обещаю, что так и будет, – сказала она и, приподнявшись на цыпочки, поцеловала его в щеку.

В следующий момент их губы слились в прощальном поцелуе.

– Спасибо за уик‑энд, Рис, – прошептала Ана, отрываясь от его губ.

– Прощай, Ана, – тихо ответил Рис.

Спустя несколько минут Ана сидела в автомобиле, который доставил ее сюда всего пару дней назад. Она уезжала из Кастельротто и от Риса навсегда.

Глава 8
Четыре недели спустя

Во время воскресного обеда у бабушки с дедом в их небольшом и уютном коттедже в пригороде столицы Вела‑Ады Ана вдруг поняла, что у нее задержка месячных.

Она помогла бабушке убрать тарелки после ризотто с каракатицей и осталась одна в кухне, чтобы разложить на блюде сладкие пончики на десерт.

Из столовой доносились смех и оживленная беседа родственников. Ее сегодня сопровождал охранник Дино, которого тоже пригласили на традиционный воскресный обед семьи Томашич. Его глубокий баритон сливался с высоким голосом мамы и дребезжащими от старости голосами бабушки и деда.

Шумиха в прессе, продолжавшаяся пару недель после ее возвращения, постепенно утихла, и сегодня она впервые смогла спокойно приехать к родственникам. Назойливые папарацци перестали следовать за ней по пятам.

Общество тоже потеряло интерес к скандальной истории, поскольку ни Ана, ни Петар не комментировали произошедшее. Дворец выпустил официальный пресс‑релиз о прекращении их отношений и выразил надежду, что они останутся друзьями.

Ана сомневалась насчет параграфа про друзей, потому что была уверена, что Петар хотел жениться на ней исключительно ради ее титула. Однако пресс‑секретарь дворца настояла, что так нужно.

В душе Ана считала, что Петар согласился на пресс‑релиз, потому что был убежден, что Ана придет в себя и передумает. Словно она мятежный подросток, а не взрослая женщина, взявшая под контроль свою жизнь. Он настоял на том, что будет регулярно ей звонить. Как правило, это были его монологи по телефону. И это было все их общение. Такая ситуация устраивала Ану.

Несмотря на разочарование матери, а их отношения пока оставались натянутыми, Ана считала, что поступила правильно.

Итак, она впервые за целый год почувствовала себя нормально. Она поняла, что может жить в новом качестве и титул принцессы не мешает ей оставаться собой. Она сама строит свою жизнь. Она снова стала Аной Томашич. И это здорово.

Сегодня, например, она жарила пончики для семейного обеда и вымыла забрызганную маслом плиту. Во дворце подобное просто немыслимо.

И вот снова проблема. Стоило ей вспомнить о задержке месячных, как радужное настроение немедленно улетучилось.

– Тебе помочь, детка? – донесся из комнаты голос бабушки.

Ана встряхнулась.

– Все в порядке. Просто я задумалась. Сейчас несу.

Она быстро посыпала пончики сахарной пудрой и понесла блюдо в столовую.

Ана прикинула в уме, и вышло, что у нее задержка на неделю.

Есть только один способ удостовериться.

Сделать тест на беременность.

Ана вошла в столовую с дежурной улыбкой на лице. Никто ничего не заметил. Все были заняты разговором.

Она с облегчением села на свое место. Дед предложил освежить ее бокал.

Ана отказалась с вежливой улыбкой, пытаясь вспомнить, когда пила вино в последний раз, за исключением сегодняшнего полбокала. Выходило, что это было, когда Рис угощал ее кьянти на вилле. Услужливое воображение вернуло ее в Кастельротто. Она вспомнила поцелуи Риса и то, что за ними последовало…

– Ты в порядке, Ана? – с тревогой в голосе спросила ее мать. – Похоже, ты вся горишь.

– Я неважно себя чувствую, – призналась она. – Ничего, если я поеду домой?

Пять минут спустя она уже ехала во дворец в лимузине, размышляя, как принцессе купить тест на беременность, чтобы никто об этом не узнал.

Задача была не из легких, но Ана ее решила. У нее не было личной горничной, но была экономка, которая работала у нее по нескольку часов каждый день. Ана выбрала Марту своим конфидентом, и она, единственная во всем королевстве, узнала ее секрет. Марта купила тест в аптеке и передала Ане на следующий день.

Ана тут же помчалась в ванную, так велико было ее нетерпение.

И через несколько минут она узнала, что беременна.

Она прошла в спальню на ватных ногах и рухнула на кровать. На пороге появилась Марта, но Ана ее отослала. По‑хорошему – рядом с ней должна была быть ее мать.

Но как сказать матери, которая еще не оправилась от скандала с ее бегством, что она беременна от едва знакомого мужчины?

Ана расплакалась от бессилия и неожиданно заснула.

А когда проснулась, у нее созрел план.

Солнце клонилось к закату, когда система безопасности на вилле Риса засекла приближающийся автомобиль.

Он в это время работал в офисе. На стене висел монитор, на котором он и увидел ничем не примечательный автомобиль, приближающийся к вилле. Рис никого не ждал, поэтому предположил, что заблудились какие‑то туристы. Так уже бывало несколько раз. Он выходил и указывал им правильную дорогу на Кастельротто.

Этим туристам следует поторопиться – начинался снегопад. На Рождество, до которого оставалась неделя, в Кастельротто всегда выпадал снег.

Машина остановилась у железных ворот на въезде на его территорию. Он наблюдал, как водитель открыл окно, чтобы связаться с виллой по интеркому. Теперь он увидел, что в машине только один пассажир. Женщина‑блондинка за рулем.

– Чем могу вам помочь? – спросил он в микрофон.

Он увидел, как женщина подпрыгнула, услышав его голос, а потом рассмеялась.

Он узнал этот смех. Рис нажал на кнопку, увеличив изображение, и увидел знакомое лицо, но почему‑то в обрамлении светлых кудрей и огромных очках в лиловой оправе.

– Рис, – произнесла принцесса Ана с характерным славянским акцентом, придававшим голосу сексапильность. – Я… – Девушка замолчала, опустив взгляд.

– Ана, – начал Рис, хотя понятия не имел, что хочет сказать.

Почему она здесь?

Он не думал, что они встретятся снова.

Он не забыл ту ночь, что они провели вместе.

Но они тогда договорились, что это будет их первая и последняя ночь.

Она снова посмотрела прямо в камеру.

– Я могу войти? – просто спросила Ана.

Рис открыл ворота.

Рис снова встретил Ану у подножия лестницы, ведущей в дом.

Она вышла из автомобиля в весьма странном одеянии: пальто цвета лайма с черно‑белым воротником из искусственного меха, белые джинсы и розовые зимние ботинки, также отороченные искусственным мехом, на этот раз розовым. Через плечо у Аны висела большая кожаная сумка из разноцветной кожи. На бледном лице яркой полосой выделялись алые губы.

Заметив любопытный взгляд Риса, Ана пояснила:

– Маскировка.

Но ему это ни о чем не говорило.

– Зачем? – спросил Рис.

– Позволь я объясню все внутри.

Он кивнул, и они поднялись по лестнице на виллу.

В гостиной Ана сняла пальто и ботинки, оставшись в свитере спокойного темно‑синего цвета.

Но сама Ана явно нервничала. Она избегала на него смотреть.

– Хочешь чего‑нибудь выпить? – предложил он.

– Только не джин, – твердо ответила она. – Можно чашку чая?

Через пару минут на столе перед ней стояла чашка дымящегося чая.

– Удивлен? – спросила Ана, дотронувшись до парика. – Я купила его на бал‑маскарад еще во время учебы в университете. Хорошо, что не выбросила. – Она сняла очки. – Стекла без диоптрий, – пояснила она.

– К чему весь этот маскарад, Ана? – спросил он. – От кого прячешься? И почему ты без охраны?

Ана качнула головой.

– Я не прячусь от кого‑то конкретного, – ответила она. – Просто не хотела быть узнанной, не хотела, чтобы знали, куда именно я направляюсь.

– Частный самолет и дворцовая охрана прекрасно тебя спрятали в прошлый раз.

– Да, – согласилась она. – Просто на этот раз я не хотела, чтобы дворец знал. – Она снова отвела взгляд и глубоко вздохнула.

– Поэтому я так и вырядилась, добралась на пароме до Дубровника, села на обычный самолет до Тревизо, а там взяла напрокат машину. У меня довольно распространенная фамилия, и меня мало кто знает за пределами Вела‑Ады. В паспорте титул не обозначен. Я выступила в роли обычной туристки.

Рис не мог не признать эффективности ее стратегии. Но какова будет реакция дворца на исчезновение члена королевской семьи? Начальнику охраны не позавидуешь. А личной охране принцессы явно не поздоровится.

Однако Ана так и не ответила на его вопрос, зачем.

Хотя он смутно начинал догадываться.

– Ты все это придумала, чтобы повидаться со мной? – изумленно спросил Рис.

– Ну да, – честно ответила она.

Рис удивленно моргнул.

– А как насчет позвонить?

Он пока не знал, как относиться к происходящему. Сначала он обрадовался, увидев Ану в машине, но потом подумал, что не хочет быть пешкой в ее хитроумном плане.

– У меня нет твоего телефона, – сказала она.

– У Марко есть.

Ана хотела ответить, но Рис ее опередил.

– Ты не хотела, чтобы он знал?

Ана кивнула.

– Ты действительно не хочешь, чтобы кто‑то узнал, что мы переспали?

– Нет! – воскликнула она. – То есть в данной ситуации да, но не потому, что стыжусь. И вообще я не за сексом приехала.

«Тогда зачем?» – вертелось на языке у Риса, но он благоразумно промолчал.

Ана стащила с головы парик и бросила на стул рядом.

– Не могу сделать это в дурацком парике, – пробормотала она.

– Сделать что? – спросил Рис.

Он видел, что Ане явно не по себе, и забеспокоился.

– Тебе нужна помощь? Твой бывший к тебе пристает? Я всегда знал, что он…

– Нет‑нет, – ответила Ана, снова взяв в руки чашку с чаем.

– Ана, пожалуйста, скажи, что случилось?

Она впервые взглянула ему прямо в глаза и долго не отрывала взгляда.

Наконец она заговорила:

– Я беременна, и ты отец ребенка.

Глава 9
Рис вжался в стул. Но тут же вскочил и быстро прошел в смежную гостиную, где опустился в кресло спиной к Ане. При этом он не произнес ни слова.

Ана так и осталась сидеть за кухонным столом, обхватив ладонями кружку с чаем.

Только сейчас, после признания Рису о беременности, Ана поверила в реальность происходящего.

Да, ее план удался. Она беспрепятственно добралась до виллы Риса. Впервые вела автомобиль с цепями на колесах. Впервые увидела так много снега. Ну и, конечно, снова повидаться с Рисом – большое счастье. Он для нее спасительный якорь в океане тревог из‑за беременности.

Ей инстинктивно хотелось броситься к нему в объятия, но язык его тела не приветствовал такой порыв.

Рис был напряжен с первого момента их встречи. Вот и сейчас удалился в гостиную и молчит.

Вероятно, ему требуется время, чтобы свыкнуться с новостью.

За окном разразилась настоящая снежная буря.

Тишина становилась гнетущей. Ана не выдержала. Ей необходимо знать, что Рис обо всем этом думает.

Она поднялась со стула и перешла в гостиную, присев на диван рядом с его креслом.

Рис по‑прежнему не двигался.

– Рис? – тихо окликнула она. – Я понимаю, каким шоком стала для тебя эта новость.

Он что‑то невнятно пробормотал себе под нос.

– Прости, не поняла.

Он медленно поднял голову. Она увидела покрасневшие веки. Неужели он плакал?

– Я сказал, что в тот единственный раз, когда мы переспали, я был в презервативе.

Тон, которым он произнес эту фразу, не был обвиняющим, и тем не менее Ана напряглась.

– Уверяю тебя, ребенок твой. У меня ни с кем не было отношений весь год.

Он горестно покачал головой.

– Нет, я не сомневаюсь. Просто… – Он судорожно сглотнул. – Мы с Джесс мечтали о ребенке несколько лет, но у нас ничего не получалось. Слишком часто я отсутствовал. Мы даже решились на ЭКО, но тут… – Он замолчал и запустил руки в шевелюру.

– И теперь я первый раз переспал с женщиной после смерти Джесс, использовал защиту, и нате вам – ты забеременела. – Он невесело усмехнулся. – Я просто не могу в это поверить.

– Да, это несправедливо, – тихо согласилась Ана.

«В первый раз?» – пронеслось у нее в голове. Она ничего не знала. Да и откуда? Что, собственно, ей вообще о нем известно?

Ана обхватила руками колени. На глаза навернулись слезы. У нее будет ребенок от мужчины, который отчаянно хотел ребенка совсем от другой женщины. Осознание этого тяжким бременем легло на хрупкие плечи Аны.

Единственное, чего ей хотелось от отца их будущего ребенка, – это чтобы он обожал малыша. Не важно, что он не хочет ее. Важно, чтобы он хотел ребенка.

Рис пошевелился в кресле и посмотрел на нее.

– Прости, Ана, для тебя эта новость наверняка была не меньшим шоком. Ни ты, ни я не планировали заводить ребенка. Просто я…

– Тебе нужно время осознать произошедшее. Я понимаю.

Она поднялась с дивана.

– Я сниму номер в гостинице в Кастельротто. Завтра утром вернусь, и мы поговорим.

Ей понравилось, как спокойно и по‑деловому она высказалась.

– Нет, – твердо ответил Рис. – Оставайся здесь. Посмотри, что за окном творится, настоящая снежная буря. В такую погоду опасно вести машину.

– Хорошо, – согласилась Ана. – Я переночую в своей спальне. Но прежде чем я уйду, я хочу кое‑что выяснить.

Она твердо посмотрела ему в глаза.

– Я буду рожать и хочу знать, признаешь ли ты его или ее? Если ты к этому не готов, мне нужно об этом знать.

Глаза Риса расширились от удивления.

– Конечно, я признаю ребенка. Более того, я хочу принимать участие в его воспитании и стать хорошим отцом.

Она облегченно выдохнула.

Рис вскочил и схватил ее за руки.

– Ана, прости, я не подумал о твоей ситуации, не вспомнил о твоем отце…

Взгляд Аны был прикован к его серой футболке.

– Ничего страшного, – сказала она.

Рис сжал ее ладони.

– Ана, дорогая, обещаю, что не буду вести себя как твой отец. Я буду проводить много времени с ребенком. Мы все решим. Хорошо?

Она посмотрела на него.

– Хорошо. Именно это я хотела знать. Ничего больше.

Интересно, догадывается ли он, что она хотела этим сказать?

Она не ждет никакого светлого будущего с ним. Да и не хочет. После Петара, после того, как отец поступил с ее матерью, она знала, что светлое будущее не для нее. Особенно в свете того, что ничего между ними не изменилось после той волшебной ночи любви.

Хотеть что‑либо от Риса сродни тому, что Петар хотел только ее титул. Теперь она снова трезвомыслящая и циничная библиотекарь Ана Томашич. Она не витает в облаках, а существует в реальном мире.

Главное, чтобы у ребенка был отец.

Кроме того, Рис по‑прежнему любит призрак жены.

Как только Ана ушла к себе, Рису позвонил начальник дворцовой охраны. Они уже были у его ворот.

Рис устроил их в гостевом доме. Это были другие телохранители. Но Рису недосуг было об этом размышлять.

Его голова была занята одним: Ана беременна.

И это известно пока только им двоим.

Он так давно жил один и привык к этому. Ему казалось странным, что теперь их двое, нет, уже трое.

Он потянулся было за бутылкой вина, но передумал. Ане в ее положении алкоголь противопоказан. В таком случае он тоже не станет выпивать, чтобы легче свыкнуться с мыслью об отцовстве. Рис снова уселся в свое любимое кожаное кресло и уставился на круговерть снежного вихря за окном.

Он не хотел ни за кого переживать, не хотел отношений.

Он несколько лет приучал себя к мысли, что ему никто не нужен. Поэтому не принимал гостей. Не ездил домой на Рождество.

По крайней мере, Ана дала ему ясно понять, что ей от него ничего не нужно, кроме присутствия в жизни будущего ребенка и заботы о нем. Ане не нужны романтические отношения, в которые он не может и не желает с ней вступать. И это хорошо.

Тем не менее какие‑то отношения у них теперь должны быть. И не только с ней, но и с ребенком.

– Рис?

Он вскочил при звуке ее голоса.

– Прости, что беспокою, но я слышала, как подъехала машина. Я догадываюсь, кто это может быть, но хотела бы убедиться.

– Да, это именно те, о ком ты подумала.

Плечи Аны поникли.

– Вот и конец маскарада. А я‑то надеялась…

Она снова направилась к себе, но неожиданно остановилась и, взглянув на Риса, посетовала:

– Пора перестать тешить себя надеждой, что от титула принцессы можно сбежать. – Она пожала плечами. – Теперь у меня такая жизнь. Ни в Италию поехать инкогнито, ни рассказать партнеру на одну ночь, что забеременела от него, нельзя без ведома дворца.

Несмотря на горькую иронию ее слов, Рис рассмеялся. Ана тоже хихикнула. Затем оба помолчали.

– Я знаю, что ты придумала этот хитроумный план, чтобы я первым узнал твою новость, – тихо произнес Рис. – Спасибо тебе за это.

Ана прикрыла глаза и кивнула.

– Мне необходимо было удостовериться, что ты будешь присутствовать в жизни нашего ребенка, прежде чем думать обо всем остальном.

Ана быстро уснула и хорошо выспалась. Несмотря на то что мысли о принцессе матери‑одиночке, о реакции ее семьи и дворца на новость о беременности продолжали крутиться в голове.

И тем не менее она не спала так спокойно с того дня, как получила известие о кончине принца Горана и провозглашении ее принцессой.

Ана сильно переживала, как Рис воспримет новость. Но в глубине души надеялась, что он ее не подведет. Так и вышло.

Когда Ана утром вышла на кухню, Рис вовсю тренировался на велотренажере. Он сосредоточенно смотрел перед собой, изо всех сил нажимая на педали. Рис продолжил тренировку, пока Ана завтракала и кипятила чайник.

Наконец он выключил тренажер. Ана рассеянно болтала чайный пакетик в кипятке, не отрывая взгляда от Риса.

У нее будет ребенок от этого мужчины. Надо бы узнать его получше. Хотя совсем не обязательно пялиться на его атлетическую фигуру в черном обтягивающем комбинезоне из лайкры.

Если Рис и заметил ее разглядывание, то не подал виду, лишь слегка улыбнулся.

Он взял полотенце и вытер лицо и шею, а затем откинул со лба прилипшие волосы.

– А по дороге ты гоняешь? – спросила она не столько из интереса, сколько чтобы начать разговор.

Он утвердительно кивнул:

– Да, но не в снежную погоду. А ты катаешься?

– Нет. Дороги в Вела‑Аде вымощены в основном камнем. Это красиво, но неудобно для тех, у кого неважно с координацией. Я даже когда иду по мостовой, порой спотыкаюсь.

– Дискоординация? – полюбопытствовал Рис.

– Абсолютная, – подтвердила Ана. – Будем надеяться, что ребенок унаследует твою физическую силу и сноровку.

Оба замолчали. Ана напомнила им обоим о сложившейся ситуации. У них будет ребенок.

Рис кашлянул.

– Какие у тебя на сегодня планы? – спросил он.

Ана удивленно моргнула.

– Никаких, помимо возвращения в Вела‑Аду после обеда.

– Почему так скоро?

– Потому что мне надо сказать маме, что я беременна, и моей семье, и королевской семье, но в первую очередь маме.

Ана и без того мало чем делилась с близкими за последний год, занятая тем, чтобы стать идеальной принцессой.

– Но я узнал о тебе только то, что ты часто спотыкаешься, – шутливо заметил Рис.

Ана удивленно вскинула брови.

– Я думал, что у меня будет побольше времени, чтобы поближе узнать женщину, которая носит моего ребенка.

– Мне бы тоже хотелось получше тебя узнать, – сказала Ана. – Можем проговорить хоть все утро, – предложила Ана. – И я могу регулярно звонить тебе из Вела‑Ады и сообщать о том, как развивается ребенок. Или писать тебе на почту? Я полагаю, это самый легкий способ посылать тебе сонограммы.

– По имейлу?

Рис приблизился к ней почти вплотную.

– Ты считаешь, что мое участие в вашей с ребенком жизни заключается в коротких разговорах и имейлах время от времени?

Ана свирепо на него уставилась.

– Нет, конечно. Но ребенка пока еще нет. У нас достаточно времени, чтобы обсудить все подробности и выработать план.

– Ты не хочешь моего присутствия на УЗИ? – обиженно спросил Рис.

– Я… я не знаю. – Ана запнулась. – Это мое тело, а я совсем тебя не знаю. Для меня все это так ново, – честно призналась она.

Она не представляла Риса рядом с собой в кабинете УЗИ, когда врач станет наносить гель на ее живот. Ана думала, что он предпочтет оставаться в Италии. У него здесь бизнес…

Но сейчас она уже думала, что приятно иметь рядом заботливого партнера, который держит тебя за руку…

Ана внутренне одернула себя. Ей следует быть практичной. Необходимо соблюдать дистанцию, а не тешить себя романтическими иллюзиями.

Рис провел пятерней по волосам.

– Извини. Конечно, это твое тело и твоя беременность. Но это наш ребенок, и я хочу быть частью процесса его вынашивания, насколько это возможно.

Ана кивнула.

– Но я даже у врача еще не была. Я не знаю, на каком сроке положено делать УЗИ. Я подумаю, как активизировать твою роль и, возможно, приглашу тебя на визит к врачу со мной.

Лицо Риса на мгновение исказилось болью. Ана тут же пожалела о своих словах. Ей хотелось крикнуть: «Будем ходить к врачу всегда вместе», – но она сдержалась. Ей тоже требовалось время, чтобы полностью осознать произошедшее. Ей нужно привыкнуть к мысли о ребенке и о присутствии Риса в ее жизни.

– Спасибо, – сказал Рис. – Это справедливо. Но можно тебя еще кое о чем попросить? – Он взглянул ей прямо в глаза.

– Конечно, – ответила она, выдержав его взгляд.

– Останься еще на день. Я хочу вместе с тобой переварить эту новость, прежде чем ты вернешься на Вела‑Аду и к своим обязанностям принцессы.

Ана отрицательно покачала головой:

– Я не могу.

– Пожалуйста, – хриплым от волнения голосом попросил он.

Его взгляд скользнул по ее лицу и опустился ниже, на живот.

Соблазн согласиться и остаться был велик. Но она не могла. Она понимала, что ее неудержимо влечет к этому мужчине и незачем усугублять ситуацию.

– Прости, Рис, но будет лучше, если я…

Он не дал ей договорить.

– Если ты останешься, я свожу тебя на рождественский базар в Кастельротто.

Обещание прозвучало настолько неожиданно, что она отпрянула.

– Мне казалось, что ты ненавидишь Рождество.

– Я никогда этого не говорил. Я избегаю этот праздник. Он напоминает мне о потере.

Он отвернулся и посмотрел в окно. Ана могла видеть лишь стиснутые челюсти.

Наверное, он думает о своей умершей жене. Ана проглотила подступивший к горлу ком.

В конце концов, Рис справился с собой и посмотрел на Ану.

– Ты говорила, что обожаешь Рождество, – осторожно начал он. – Мне хочется, чтобы наш ребенок любил этот праздник так же, как я когда‑то.

Он помолчал, снова взглянув на пока еще плоский живот Аны.

– Мне просто нужно немного времени, чтобы осознать произошедшее. Наши жизни перевернулись вверх дном. – Он грустно улыбнулся. – Я только сейчас понял, что наш ребенок станет принцем или принцессой. И как с этим быть?

Ана и сама не знала.

– Мы подумаем обо всем позже. А сейчас я прошу тебя остаться. Мы поговорим, погуляем, сходим на ярмарку. – Рис тепло и искренне ей улыбнулся. – Ну же, соглашайся. Ты ведь и сама этого хочешь.

Ана разняла пальцы, перекрещенные от волнения, и засунула руки в карманы джинсов.

Она глубоко вздохнула.

– ОК. Еще одна ночь.

Лицо Риса расплылось в широкой улыбке. Такое прекрасное и выразительное лицо.

– Я слышал, что ярмарка потрясающая, – повторил он слова Аны, сказанные в ее первый приезд.

Ана не могла не улыбнуться в ответ. В душе она была рада, что осталась.

От Риса нелегко уйти, как себя ни уговаривай.

Глава 10
Приняв душ, Рис приготовил им горячий шоколад, и будущие родители уселись напротив друг друга поговорить по душам.

Поначалу это было странно, они словно интервьюировали друг друга. Но постепенно оба расслабились. По молчаливому согласию они не задавали друг другу неудобных вопросов. Говорили об увлечениях, путешествиях, кино, учебе в университете.

– Любимый десерт? – задал очередной вопрос Рис.

– Имбирный пряник, – без колебаний ответила Ана. – Хотя это скорее выпечка, чем десерт. Дома мы печем их к Рождеству в большом количестве. Из пряничного теста можно сделать столько разных рождественских украшений и фигурок, от звездочек до оленей, – с энтузиазмом говорила Ана.

– Ты и правда любишь Рождество, – заметил Рис, поставив пустую кружку на стол.

– Верно, – улыбнулась Ана. – Мама всегда готовилась к празднику с размахом. Когда стала старше, я поняла, что она хотела отвлечь мое внимание от отсутствия отца. Но я и не думала о нем никогда. Будь то принц Горан или кто‑то другой. В Рождество в доме всегда царила праздничная атмосфера. Это лучшее время года для меня. – Ана помолчала. – Пожалуй, кроме прошлого Рождества, когда меня объявили принцессой в канун праздника.

– Полагаю, это внесло сумятицу в обычный семейный праздник, – сказал Рис.

– Да, – согласилась Ана. – Я надеялась, что в этом году… – Она не закончила фразу и сменила тему. – А твой любимый десерт?

Рис не стал спрашивать, что хотела сказать Ана. Он был уверен, что она надеялась вернуться к обычной жизни и готовиться к празднику с семьей. Вместо того чтобы печь имбирные пряники, она оказалась в Италии в компании малознакомого мужчины за пять дней до Рождества.

– Я продолжу рождественскую тему, – начал Рис. – Не хочу показаться непатриотичным, но традиционный австралийский десерт «Анна Павлова» меня не вдохновляет. Мой фаворит называется «Королева пудингов». Это даже не рождественский десерт, но потрясающе вкусный. Моя бабушка мастерица его готовить, и мама тоже. Это чудо из слоев бисквита, заварного крема, джема, украшенное меренгами.

– Ух ты, – искренне восхитилась Ана и полезла в телефон. – Да тут сотни рецептов этого десерта. Надо будет попробовать испечь для нашего малыша…

Ана неожиданно замерла и виновато посмотрела на Риса.

– Прости, я знаю, что ты не отмечаешь Рождество. Я бегу впереди паровоза. Просто подумала, что ребенку интересно было бы узнать о твоих семейных традициях.

Рис встретился с ней взглядом.

– Возможно, наш малыш как‑нибудь и отправится в Австралию на Рождество, и его бабушка приготовит этот десерт.

Ана нахмурилась.

– Но мне показалось…

Рис встал и забрал со стола пустые кружки.

– Я же сказал, что хочу, чтобы наш ребенок полюбил Рождество. Не могу обещать, что сам снова проникнусь рождественским духом в ближайшем будущем, но уж точно не стану портить праздник другим. И я правда хочу однажды встретить Рождество в Австралии.

Рис говорил искренне, хотя прежде должен был кое‑что уточнить. Он практически не общался с семьей почти пять лет.

Ана кивнула. Он видел в ее глазах вопросы, но ей незачем пока знать о сложностях его общения с семьей.

Сейчас на повестке дня другие вопросы. Еще не прошло и суток, как он узнал, что станет отцом. К этой мысли надо привыкнуть. А об остальном они подумают позже, как он уже говорил Ане.

Однако пока он ставил чашки в посудомоечную машину, услужливое воображение подбросило картинку: он, Ана и темноволосый малыш, разворачивающий яркие подарочные обертки у бассейна под пальмой вместо елки, под жарким австралийским солнцем на Рождество.

Ана предпочла бы оставить охрану на вилле и отправиться на базар в Кастельротто вдвоем с Рисом, но понимала, что в свете ее вчерашней эскапады такое вряд ли возможно. Она надеялась, что охранники будут, по крайней мере, держаться на расстоянии. Это же не официальный визит. А еще Ана читала, что рождественский базар практически безопасное место.

Итак, они оделись потеплее и после обеда отправились в Кастельротто.

Как только Ана вышла из автомобиля Риса, она поняла, что попала в сказку. Кругом царила рождественская атмосфера. Многочисленные киоски и палатки, украшенные разноцветными гирляндами огней, еловыми ветками, яркими шарами и фигурками животных составляли целую улицу. На центральной площадке возвышалась красавица елка, сверкающая украшениями и мигающими огоньками.

Трио трубачей играло рождественские гимны. В воздухе витали ароматы глинтвейна и выпечки. Многочисленные туристы выбирали сувениры, дегустировали напитки и лакомились рождественской снедью.

– Тебе здесь нравится? – спросил Рис.

– Очень, – ответила Ана, с восторгом оглядываясь по сторонам.

Она быстро шла вдоль торговых рядов.

– Не торопись, наслаждайся по полной программе, – сказал он.

Ана вопросительно на него взглянула.

– Ты уверен?

Рис кивнул:

– Конечно. Мне нравится за тобой наблюдать. Я вижу, как ты радуешься, и мне это приятно. – У него действительно было легко на душе.

Однако лоб Аны прорезала тонкая морщинка. Он явно ее не убедил. Тогда Рис подошел к палатке и стал рассматривать резного деревянного голубя, имитируя интерес. Вряд ли она ему поверила, но продолжила прогулку вдоль рядов, останавливаясь тут и там, любуясь поделками и открытками ручной работы. Она даже купила несколько открыток.

Рис предложил поход на базар спонтанно, только чтобы удержать Ану на вилле еще на день. Он и сам не знал, чего ожидать от прогулки в Кастельротто. Неожиданно все оказалось не так плохо. Праздничного настроения он не испытывал, но находиться рядом с Аной было, несомненно, приятно. Ему нравится Ана. И это хорошо, учитывая, что они связаны друг с другом на ближайшие восемнадцать лет.

Ана остановилась у палатки с вязанными в технике кроше скатертями. Он наблюдал, как она рассматривала плетеные узоры, осторожно прикасаясь к ним пальцами. Рис видел ее изящный профиль, чувственные губы.

Ана ему очень нравится. Она весьма и весьма привлекательна. Рис внутренне себя одернул. Хотя он ей тоже нравится. Он вспомнил, как она на него смотрела на утренней тренировке.

Однако сейчас не время для ухаживаний и флирта. Нужно быть разумным.

Им скоро предстоит вместе растить ребенка. Не надо примешивать сюда секс, а это единственное, что он может ей пока предложить.

Он намеренно выбрал для себя жизнь отшельника. Ему не нужны заботы и тревоги о других. Он отвечает только за себя.

Но он пообещал Ане быть хорошим отцом. Стало быть, ему придется снова учиться думать о других. Необходимо выработать разумный подход и контролировать себя, иначе дело снова может кончиться паническими атаками, которые заставили его уйти с военной службы и прекратить общение с семьей.

Правда, приступы паники давно прекратились. Значит ли это, что он избавился от них навсегда?

Он искренне на это надеялся.

И тем не менее после смерти Джесс он стал совершенно другим человеком. Ему, теперешнему, пока нечего предложить Ане. Он не уверен, что снова сможет полюбить.

Рис купил теплый бисквит с корицей, и они лакомились им, стоя у елки.

– Спасибо, что привел меня сюда, – радостно поблагодарила его Ана. Глаза девушки лучились весельем и восторгом. – Хотя я знаю, что тебе это далось нелегко.

Рис покачал головой.

– Это не совсем так. Как бы тебе объяснить… – Он попытался найти подходящие слова. – Когда я обосновался на вилле, я отправился за продуктами в Кастельротто и по ошибке забрел на этот базар. Все было так же, как сейчас. Но я не чувствовал праздника. Для меня это были просто палатки, фонари, огни и елки. И это до сих пор так.

Он грустно улыбнулся. Ана хотела было взять его за руку, но что‑то ее остановило, и она засунула руки в перчатках в карманы пальто.

– Джесс любила Рождество? – мягко спросила она.

– Да, – коротко бросил Рис.

Трубачи заиграли новый гимн.

– Ей здесь очень понравилось бы.

Рис до сих пор не мог свыкнуться с мыслью о возможности праздновать Рождество без Джесс. Даже теперь, когда у него с Аной будет ребенок, это казалось невозможным.

Но принцесса, которую он едва знает, на этот раз взяла его за руку и пожала ее. Рис уставился на их соединенные руки, и даже сквозь перчатку он почувствовал тепло ее ладони. Ему стало приятно.

– Рис, – начала она.

Но в этот момент раздался громкий хлопок, и Рису следовало немедленно увести ее с базара.

Все произошло так быстро, что Ана даже не успела испугаться.

Только что они стояли у елки, взявшись за руки, а сейчас Рис, прикрывая ее собой, выводит с площади.

Ее сердце билось словно пойманная в силки птица, когда они очутились в безлюдном слабо освещенном переулке.

– Это было огнестрельное оружие? – спросила она.

Ана впервые заметила тонкий проводок у самого уха Риса под шапкой. Он негромко, но четко что‑то сказал в микрофон, прикрепленный с внутренней стороны воротника его темно‑синего длинного пальто.

Раздались торопливые шаги, и Ана увидела своих телохранителей, Марина и Эдо, остановившихся в паре метров от нее.

– Все в порядке, мы в безопасности, – сказал Рис.

Охранники кивнули и отошли подальше в тень.

Значит, они все время были поблизости. Просто Ана была так увлечена базаром и общением с Рисом, что ничего не замечала.

– Это была петарда, – пояснил Рис.

– Ты уверен? – уточнила Ана. – Похоже было на выстрел.

Губы Риса дернулись.

– Ана, я десять лет служил в спецназе. Будь это оружие, я бы назвал тебе его калибр. – Он помолчал. – И мы не болтали бы здесь. Ты была бы уже на полпути к Вела‑Аде.

– В таком случае почему мы покинули ярмарку?

– Охрана засекла оператора с видеокамерой, направленной в нашу сторону. Это могло быть совпадением. Например, видеоблогеры снимали фейерверк.

– Но нам не нужно, чтобы кто‑то на заднем плане увидел принцессу в компании незнакомца, не являющегося ее женихом, да?

– Так и есть, – согласился Рис.

Ана вздохнула. Она забыла о своем положении, пока наслаждалась прогулкой по базару в компании Риса. Она чувствовала себя обычной девушкой. Но обычные люди не скрываются от камер.

Ана указала на наушник.

– А это что такое?

– Это связь с охраной. Я убедил их оставаться поодаль и не портить тебе удовольствие от прогулки только благодаря тому, что оставался с ними на связи.

Объяснение было логичным, но Ане оно не понравилось.

– Почему я об этом не знала?

– Я думал, ты хочешь забыть на время прогулки о том, что ты принцесса, – ответил Рис. – А наушник мог об этом напомнить.

Он был прав.

– Да, я не хотела чувствовать себя сегодня принцессой, – согласилась Ана. – Но не люблю опеку. Пожалуйста, больше так не поступай.

Она обняла себя руками и прошла дальше по переулку.

– Прости, – сказал он. – Больше такого не повторится.

– Нашему ребенку тоже придется через это проходить. Его или ее жизнь будет под прицелом фото‑ и видеокамер. Хотя по законам Вела‑Ады съемка несовершеннолетних детей запрещена.

Она слышала, как Рис подошел ближе. Он молчал.

– Это я виновата, – тихо произнесла она. – Не нужно было соглашаться принимать титул от человека, которому до меня никогда не было никакого дела. Не нужно было соглашаться выходить замуж за мужчину, которого не люблю. Не нужно было…

– Ана, прекрати пожалуйста. Я ни в чем тебя не обвиняю, – твердо сказал Рис, взяв ее за руки.

– Ты можешь винить меня за то, что наш ребенок с рождения станет носить королевский титул. А еще за то, что окажешься под прицелом прессы, как только станет известно о моей беременности. Если бы я только отказалась и осталась прежней Аной Томашич, тогда…

– Тогда я не встретил бы тебя.

Что‑то в его голосе заставило Ану посмотреть ему в лицо. Его взгляд о многом говорил.

– А я очень рад, что встретился с тобой, Ана, – продолжил он, сжимая ее руки. – Очень, очень рад.

Они долго стояли, взявшись за руки, и молчали. В воздухе медленно кружились снежинки.

– И я рада, что встретила тебя, Рис Норт, – тихо произнесла Ана.

– Мы теперь вместе. Не будем больше ни в чем себя винить и не станем ни о чем сожалеть. Это наш ребенок.

Ане вдруг стало ясно, о чем она хочет попросить Риса.

– Хочешь полететь со мной в Вела‑Аду завтра?

Рис совсем не удивился.

– Я уже забронировал себе билет, – просто ответил он. – Я хочу быть рядом, если вдруг тебе понадоблюсь.

Для Аны его слова стали полной неожиданностью, хотя и приятной. Она пожала его руку в ответ.

– Должна заметить, что частный самолет королевской семьи гораздо удобнее обычного, – честно призналась она.

Рис рассмеялся, и Ана тоже.

В какой‑то момент они разняли руки.

Однако что‑то между ними изменилось.

Ана продолжала думать о том, что сказал Рис, пока они шли к автомобилю.

«Мы теперь вместе», – раздавалось рефреном у нее в голове.

Глава 11
Аэропорт Вела‑Ады был крошечным.

За все годы знакомства с Марко Рису не доводилось бывать на небольшом острове, поэтому, спустившись по трапу самолета, он с интересом осматривался.

Было довольно холодно, хотя Ана говорила, что на острове редко идет снег. Они приземлились в ВИП‑зоне, хотя в секторе для обычных пассажиров не наблюдалось оживленного движения. Ана пояснила, что на Вела‑Аду мало прямых рейсов. Как правило, туристы летят до Дубровника и переправляются на остров на пароме.

Они мало разговаривали этим утром и во время полета. Каждый был занят своими мыслями. Молчание их не тяготило. Хотя Ана явно отдалилась.

– Я хочу поговорить с мамой наедине, если не возражаешь, – сказала Ана по дороге к зданию аэропорта.

– Конечно, – кивнул Рис.

Он понимал, что приехал в качестве моральной поддержки. У него не было никакого особого плана действий.

Его самого удивляла и даже настораживала потребность находиться рядом с Аной. Он пытался себя убедить, что это исключительно ради будущего ребенка.

Хотя, если быть честным с собой, дело не только в ребенке. Было в Ане что‑то притягательное.

Он был искренен накануне, когда сказал, что рад их встрече и знакомству, несмотря на всю неординарность обстоятельств, которые к этой встрече привели.

Не успели они войти в здание, как к Ане бросилась женщина средних лет.

– Ана! – воскликнула она и разразилась гневным потоком на незнакомом Рису языке.

Следом за ней шел принц Марко и его жена принцесса Жасмин, которая, похоже, была на последнем месяце беременности.

– Мама, – пыталась вставить слово Ана, но женщина продолжила возмущенно что‑то ей выговаривать.

Рис не говорил по‑словенски, но был уверен, что мать интересуется, где пропадала ее дочь.

Ана была совершенно не готова к встрече с матерью в аэропорту. Это не самое лучшее место для деликатного разговора с глазу на глаз.

– Куда ты скрылась, не сказав никому ни слова? – продолжила мать допрос по‑английски. – Я чуть с ума не сошла от беспокойства. Дворцовая охрана не потрудилась сообщить мне твое местонахождение. Почему они со мной так поступили, Ана?

Женщина сердито посмотрела на стоящего рядом с Аной Риса. Он стоял так близко, что они могли выглядеть парой в глазах окружающих, что не способствовало разрядке ситуации. Ана отошла на пару шагов от Риса и тут же пожалела об этом. Рядом с высоким и широкоплечим Рисом она чувствовала себя в безопасности.

Но она не приблизится к нему – они, увы, не пара.

Тем временем подошли и Марко с Жасмин, остановившись позади матери Аны. Несмотря на повседневную одежду и глубокую беременность Жасмин, оба выглядели безупречно. Жасмин в приватной беседе как‑то призналась Ане, что переход в ранг принцессы был для нее трудным. Однако Ана не поверила, потому что Жасмин была всеобщей любимицей на Вела‑Аде. А вот Ана один раз опозорила королевскую семью бегством от алтаря, а теперь еще и беременностью неизвестно от кого.

– Весна, – спокойно обратился к женщине Марко. – Не лучше ли обсудить все во дворце?

Ана всегда знала, что Марко ее кузен. Тем не менее была очень смущена при первом знакомстве с ним и королем Лукасом во дворце год назад. Одно дело – читать о королевской семье в журналах, и совсем другое – войти в эту семью. Она даже смотрела по телевизору прямую трансляцию свадьбы Марко и Жасмин, восхищаясь свадебным платьем невесты, не говоря уже о том, что история превращения Жасмин из сотрудника охраны в принцессу казалась сказкой наяву.

Но Ана и подумать тогда не смела, что однажды станет частью этого мира.

Мать Аны не обратила внимания на попытку Марко ее успокоить.

– Не понимаю, ничего не понимаю, – с горечью повторила Весна.

Ана заметила покрасневшие от слез глаза матери с темными кругами под нижними веками. Ану пронзило чувство стыда и вины. Она снова причинила матери боль.

Ана потрясла головой в полной растерянности. Не здесь же делиться с матерью такой новостью, да еще в присутствии Марко, Жасмин и их слуги Ивана, не говоря уже о дворцовой охране.

Весна неожиданно переключила внимание на Риса.

– Кто вы такой? – требовательно спросила она, переводя взгляд с Риса на Ану.

– Меня зовут Рис Норт, миссис Томашич, – приятным баритоном ответил он. – Если я вас правильно понял. Я не говорю…

Весна жестом прервала его, пристально взглянув на дочь.

– Кто он тебе, Ана? – строго спросила мать. – Это из‑за него ты унизила своего жениха? Это к нему ты сбежала на виду у всей Вела‑Ады?

– Это не так, мама, – ответила Ана. – Он…

– Ты меня за дуру принимаешь? Я все вижу.

Она повернулась к Рису и заговорила с ним по‑английски:

– Вы украли Ану у очень хорошего мужчины. Вы украли у нее жизнь, которую она заслуживает. Вы хотя бы имеете представление, что писала о ней пресса? Знаете, как относятся к ней люди после того, что она сделала? Но это все неправда! – Она подошла к Рису почти вплотную и, приподняв подбородок, свирепо уставилась на него.

– Мамочка, – умоляюще сказала Ана, взяв ее за руку, – прекрати, пожалуйста.

Но Весна выдернула у Аны руку.

– Моя дочь принцесса. Она само совершенство. У нее украли ту жизнь, которую она заслуживала, а когда она наконец обрела то, что заслужила по праву, вы снова все разрушили. Как вы посмели!

Слезы заструились по щекам женщины, но она сердито их смахнула.

– Мам, прекрати, – повторила Ана. – Пожалуйста. Рис ничего не разрушал. Напротив, он мне помог.

– Значит, теперь это так называется? – ехидно ухмыльнулась Весна.

Рис с бесстрастным видом выдержал атаку Весны. Он не поморщился, не шелохнулся. Но затем вдруг сказал:

– Ана больше чем принцесса.

– И никакое я не совершенство, мама, – добавила Ана. – Никогда не была безупречной, не являюсь таковой и сейчас.

Ана почувствовала на себе взгляд Риса и поняла, что он знает, о чем она хочет сказать. Конечно, здесь не время и не место для такого признания. Но у нее все пошло не так с самого начала.

– Я беременна, мама. Рис отец ребенка, – сказала Ана.

Принцесса Жасмин ахнула, а у Весны подкосились ноги. Она едва не рухнула на пол, но Рис вовремя ее подхватил.

К счастью, Весна не лишилась чувств и немедленно освободилась из рук Риса. Тем не менее Марко позвонил во дворец и предупредил семейного врача, чтобы тот осмотрел Ану и Весну, как только они прибудут во дворец.

Однако Ана не предоставила Рису возможности ее сопровождать.

– Мне действительно нужно поговорить с мамой, – сказала Ана, пока они шли к ожидавшим их лимузинам. Поезжай с Марко и Жасмин.

Рис не мог решить, радоваться ему или огорчаться. С одной стороны, он понимал, что матери с дочерью необходимо спокойно поговорить наедине. С другой – ему не хотелось оставлять Ану.

Не слишком ли буквально он воспринимает свое вчерашнее заявление, что они теперь связаны?

В конце концов, они будут воспитывать ребенка, находясь в разных странах. Так что поездка в разных машинах пустяки.

Устроившись на заднем сиденье черного лимузина, Рис пытался любоваться окрестностями: гряда холмов с буйной растительностью, уходящие в бесконечность виноградники и фруктовые сады, лесные массивы с высоченными соснами, небольшие деревушки с домиками под терракотовыми крышами из черепицы. А на подъезде к столице прекрасные пляжи с белым песком и бьющими о берег волнами бирюзового Адриатического моря.

Принцесса Жасмин поначалу давала какие‑то пояснения, но потом поняла, что Рису не до этого, и замолчала. А Рису было о чем поразмыслить. Как он будет общаться с ребенком, заботиться о нем, воспитывать его, если живет в другой стране? Легко на словах дать обещание быть хорошим отцом, а что это означает на деле? И как этого добиться?

Проблема требует незамедлительного решения, подумалось ему, когда они подъехали к импозантному зданию дворца.

И ведь Ана не зря упомянула, что за их ребенком будут пристально наблюдать, потому что он член королевской семьи. Это тоже нельзя сбрасывать со счетов. Сможет ли Рис справиться со всем этим, находясь в Кастельротто?

Ответ был очевиден: с отшельнической жизнью нужно будет проститься.

Лимузины въехали на территорию дворца. Прислужник открыл дверцу автомобиля, и Рис вышел. Одновременно из другого лимузина появилась Ана.

Они обменялись взглядами, и Ана прошла с матерью во дворец.

Честно говоря, идея распрощаться с добровольной изоляцией пугала. Снова принять на себя ответственность за близких людей, беспокоиться о них, бояться снова их потерять, а вместе с ними и себя…

Рису захотелось немедленно сесть обратно в машину и уехать в аэропорт. Но вместо этого он стал подниматься по лестнице во дворец.

Пока Ана и Весна были на приеме у врача, Марко пригласил Риса выпить в большой круглый зал, расположенный в одной из четырех башен дворца.

– Добро пожаловать в зал Рыцарей, – радушно сказал Марко, пропуская Риса вперед.

Но стоило им оказаться внутри, как улыбка моментально слетела с лица Марко, и он припер Риса к стене, схватив за грудки.

– Какого черта, Рис? – резко спросил Марко. – Ты считаешь правильным переспать с моей кузиной в тот день, когда она должна была выйти замуж за другого?

– Это было на следующую ночь, – опрометчиво уточнил Рис.

Марко так встряхнул Риса, что тот ударился затылком о каменную стену.

Рис почувствовал резкую боль, но не сделал попытки освободиться от хватки Марко. Хотя они были одинакового роста и телосложения и когда‑то вместе служили, ему не хотелось драться со старым другом.

– Послушай, приятель, – миролюбиво сказал Рис, – я и не думал воспользоваться отчаянным состоянием Аны в тот вечер, жизнью клянусь. Я никогда так не поступлю с женщиной, и ты прекрасно об этом знаешь.

Хватка Марко ослабла. Однако он не отпускал Риса.

– Может, ты и не воспользовался ситуацией, но и того, что было ей нужно, не сделал.

Рис ухмыльнулся.

– Марко, по‑моему, Ане лучше знать, что ей нужно, а что нет.

Марко нахмурился, но Риса все же отпустил. Рис потер ушибленный затылок.

– Мы провели одну ночь вместе, и это было необходимо нам обоим, – осторожно произнес Рис.

Он не сказал другу о том, что у него не было женщины после смерти Джесс, но Марко было об этом известно.

– Это не твоего ума дело, но мы предохранялись, – продолжил Рис. – И я не хочу слушать твоих нотаций относительно того, должна была случиться та ночь или нет. Это нам с Аной решать.

Марко вздохнул.

– Согласен. – Хотя было видно, что он не в восторге от произошедшего.

– Ты сказал: одна ночь, значит, между вами ничего нет?

– Нет, – твердо ответил Рис.

Марко подошел к низкому бару и достал бутылку виски. Но налил только себе, показав тем самым, что все еще сердится на Риса и не желает притворяться гостеприимным хозяином.

– Все сложно, – заметил Марко.

Рис оторвался от стены и, подойдя к бару, налил себе выпивку.

Он сделал глоток дорогущей янтарной жидкости и ответил:

– Это мои трудности.

– И Аны, – добавил Марко. – А стало быть, и мои.

Рис удивленно изогнул бровь.

– С каких это пор репутация королевской семьи стала тебе небезразлична?

До женитьбы на Жасмин Марко был известен всей Европе как принц‑плейбой. Он пренебрегал своими обязанностями члена королевской семьи, ничуть не заботясь о своей репутации.

– Это не имеет никакого отношения к репутации королевской семьи. Я хочу защитить исключительно Ану. Репортеры буквально живого места на ней не оставят, стоит им узнать о беременности. Сейчас совсем неподходящий момент, да к тому же вы не пара.

Марк сделал добрый глоток виски и сердито посмотрел на Риса.

– А почему вы все‑таки не вместе? Ана фантастическая девушка.

Принц вел себя абсолютно как старший брат‑покровитель.

– Я знаю, – ответил Рис. – Но у нас был уговор про одну ночь – и только.

– Но могло бы быть и продолжение?

– Нет.

Марко запустил пальцы в волосы.

– Все было бы гораздо проще, если бы у вас были отношения. Тогда дворец выпустил бы сообщение о помолвке.

– Я не выйду замуж за Риса.

Марко и Рис обернулись и увидели стоящую в дверях зала Ану. Интересно, как долго она там стоит?

Ана встретилась взглядом с Рисом, и ее губы изогнулись в полуулыбке.

– Я уже едва не вышла замуж без любви, – сказала она. – Кто‑то недавно советовал мне в следующий раз выходить замуж за любимого мужчину. И я хочу последовать этому совету.

Рис не знал, слышала ли она, как он твердо отрицал возможность отношений между ними в разговоре с Марко. А если даже и так, почему его это должно волновать?

– Тебе не нужно будет выходить за Риса замуж, Ана. Это такой пиар‑ход для прессы.

Ана пожала плечами.

– Я не стану подвергать Риса испытаниям, притворившись, что мы обручены. С меня достаточно реакции прессы после разрыва с Петаром.

Она не вошла в зал, а продолжала стоять на пороге и выглядела уравновешенной и спокойной.

– Я сама все решу, Марко. Хорошо? – Она посмотрела на Риса и улыбнулась. – Увидимся в столовой. Жасмин пригласила нас с мамой на обед.

Она повернулась, чтобы уйти, но Рис подошел к ней и дотронулся до ее руки.

– А что, если тебе не решать все самой? – спросил он.

Ана на мгновение застыла, прежде чем обернуться.

– Как это? – удивилась она.

Рис заметил, что у нее дрожат губы, а глаза подозрительно увлажнились.

– Если сообщение о фиктивной помолвке поможет, а я думаю, что это, несомненно, так, я готов пойти на это.

Ана удивленно моргнула.

– Правда? Почему?

– Потому что ты не от святого духа забеременела. И нечестно, если ты одна будешь отвечать за последствия.

Они долгое мгновение молча смотрели друг другу в глаза. Рис был уверен, что она хочет что‑то возразить. Но она сказала:

– Спасибо. – И вышла из зала.

После ее ухода Марко многозначительно ухмыльнулся.

– Значит, роман‑однодневка, говоришь?

Рис лишь зыркнул на друга, не удостоив ответом.

Марко тоже направился в столовую. Проходя мимо Риса, заметил, как бы между прочим:

– Если обидишь принцессу Ану, сотру тебя в порошок.

Рис остался в зале допивать виски.

Марко незачем было угрожать ему. У него и в мыслях не было причинить боль Ане.

Но, чтобы не сделать этого, он должен забыть, что не перестает ее хотеть.

Глава 12
На следующий день Ана вошла в парадный холл дворца в начале десятого часа утра.

Дворецкий, открывший ей дверь, ушел за пресс‑секретарем, с которым у нее и Риса была назначена встреча. Ана осталась одна среди мраморного великолепия вестибюля.

Она все утро думала о предстоящей встрече, не находя себе места, и решила, что лучше поехать во дворец.

Ана залюбовалась двумя лестницами‑близнецами, с тончайшей резьбой и позолоченными дубовыми перилами, которые вели на площадку первого этажа. Ей всегда нравился парадный холл, поражающий размерами и роскошью интерьера. Этот вестибюль и дворцовые башни придавали зданию особую значимость.

В других апартаментах дворца забываешь, где находишься. Можно подумать, что ты, например, в шикарном отеле. Но в этом холле ты понимаешь, что находишься во дворце.

С потолка свешивалась огромная хрустальная люстра, а в проеме между лестницами возвышалась величественная рождественская ель в ярком и пышном праздничном убранстве.

Именно здесь и сейчас Ана вдруг почувствовала себя настоящей принцессой.

Год назад, когда она впервые пришла во дворец, этого чувства не было, а теперь оно появилось.

В глубине души она знала, что королевская семья приняла ее в свое лоно. Все члены семьи прекрасно к ней относятся.

Глаза Аны защипало от навернувшихся слез. Она нетерпеливо их смахнула, когда услышала приближающиеся шаги.

Но вместо пресс‑секретаря в холл вошел Рис.

Сердце Аны радостно забилось, как и всегда при появлении Риса, хотя она не хотела себе в этом признаваться.

– Доброе утро, Рис! Как дела?

Рис так обворожительно ей улыбнулся, что она вся растаяла внутри.

– Скажем так, к хорошему быстро привыкаешь. Мои апартаменты величиной с мою виллу, а повар на завтрак приготовит, что душе угодно.

Ана поняла, что он заметил следы слез на ее лице, потому что внимательно на нее посмотрел.

– Ты в порядке?

Она утвердительно кивнула.

– Просто становлюсь сентиментальной. Это все гормоны беременности виноваты, – беспечно сказала она.

А затем подумала, что это может быть правдой. Врач вчера назначил первое УЗИ для уточнения срока. Ана начала чувствовать изменения, происходящие в ее теле.

– Я только что осознала, что являюсь частью королевской семьи, – выпалила Ана, сама не зная зачем.

– Рад, что ты это поняла, – спокойно ответил он. – Ты ею и являешься на самом деле.

Вчера Ана заметила напряженность между Марко и Рисом. Она услышала лишь конец разговора, когда Рис отрицал возможность романтических отношений с Аной, но она догадалась, что Марко выступал в роли старшего брата‑защитника.

Она любила своего кузена и не возражала против его покровительства. Она и сама не хотела бросаться в объятия Риса, но его слова почему‑то ее обидели.

– Ваше высочество! – По стуку шпилек Ана поняла, что в холл вошла пресс‑секретарь.

В зал впорхнула невысокая, стройная, темноволосая женщина с ярко накрашенными губами. Мирьяна, пресс‑секретарь дворца, питала слабость к ярким и сочным цветам. Ане часто приходилось с ней общаться. Сначала в роли вновь титулованной принцессы после смерти принца Горана, а затем в роли сбежавшей невесты. Теперь Мирьяне представился шанс поведать королевству о новом романе ее высочества.

Мирьяна не возражала. Она любила свою работу. Она улыбнулась, переводя взгляд с Аны на Риса. А затем потерла руки от нетерпения.

– Давайте придумаем роман века! Прошу следовать за мной.

Лимузин остановился у самого фешенебельного ресторана Вела‑Ады. Ана сделала несколько глубоких вдохов, чтобы успокоиться, хотя знала, что никаких папарацци снаружи нет. Информация о том, что у Аны свидание с «загадочным незнакомцем» в ресторане попадет к репортерам только после того, как им принесут закуски.

Пока же никто не знал, что Ана здесь. Она сидела и ждала, когда водитель откроет дверь машины.

Наконец дверца распахнулась. Ана подняла взгляд и замерла. Вместо водителя ей подавал руку Рис.

В темно‑синем костюме, белоснежной рубашке и голубом галстуке, с зачесанными назад светлыми волосами, он выглядел абсолютным мачо. Ана буквально пожирала его глазами.

Рис ее не торопил. Он и сам любовался зеленоглазой красавицей с каштановыми локонами, собранными в стильный хвост по последней моде. На Ане было изумрудного цвета платье с вырезом лодочкой и шпильки в тон.

Рис повел ее к ресторану, не выпуская руки. Швейцар в ливрее услужливо распахнул перед ними двери. Они поднялись по лестнице рука об руку. Ана внутренне дрожала, так приятно ей было прикосновение Риса, хотя внешне оставалась спокойной. Сказывалась дворцовая выучка.

Однако на входе в заполненный до отказа зал Рис отпустил ее руку. Ресторан был небольшой и пользовался популярностью у бомонда. Столики резервировали за месяц.

Ану немедленно узнали и провожали любопытными взглядами, пока метрдотель вел их к столику. На это и был рассчитан разработанный Мирьяной сценарий.

Метрдотель посадил их за столик в нише с видом на городскую ратушу и рождественскую елку. Ана зачарованно любовалась видом, не притрагиваясь к вину. Хотя она и без того не собиралась его пить.

– Представляешь, до Рождества всего три дня, а я понятия не имею, что буду делать в этот день. Это тоже часть сценария?

Она имела в виду их фиктивную помолвку.

– Мы оба приглашены на рождественский обед во дворец, – сказал Рис. – А затем я продолжу гостить у принца Марко и принцессы Жасмин. Сегодня утром нас с Марко фотографировали на пробежке. Мирьяна довольна. Она сказала, что это в ключе легенды о «старых друзьях». Хотя мы и правда с ним старые друзья.

Ана усмехнулась.

– Мирьяна и нас с тобой хотела сделать старыми друзьями и была очень разочарована, что мы даже в одной стране не бывали до нашей первой встречи в прошлом месяце.

Ана понимала, что Мирьяна хочет выйти из сложной ситуации и сгладить шероховатости, придумав легенду о старых друзьях или даже бывших возлюбленных, но не хотела идти на поводу у пресс‑секретаря с богатым воображением. Хватит и того, что они вынуждены изображать романтические отношения. Лгать сверх этого Ана не желала.

– Ты очень красивая, Ана, – неожиданно сказал Рис.

– О. – От смущения Ана не знала, что сказать.

Да и что тут скажешь?

– Правда, – добавил он, пригубив мерло и глядя на нее пристальным взором.

Но вдруг отвел глаза.

– Я не должен был этого говорить, – буркнул он.

– Почему? – искренне удивилась Ана. – Разве был уговор не говорить друг другу комплименты? Ты и сам прекрасно выглядишь, – улыбнулась она, стараясь разрядить возникшее напряжение.

Официант принес погачи – небольшие круглые лепешки с запеченными дольками помидоров, анчоусами и карамелизированным репчатым луком. Ана немедленно начала отрывать кусочки лепешки и с аппетитом отправлять их в рот. Она постоянно ощущала голод.

Разговор перешел к карьере Аны.

– Почему ты стала библиотекарем? – спросил Рис.

– Потому что люблю библиотеки, – просто ответила она.

Ана увидела, что уже расправилась со своей лепешкой, а Рис не съел и половины.

– Библиотеки? – переспросил Рис. – Не книги?

– И книги тоже.

Рис подвинул свою тарелку Ане.

– Тебе не понравилась лепешка? – изумилась Ана.

– Понравилась, но можешь съесть мою половинку, если хочешь.

Щеки Аны порозовели.

– Неужели так заметно?

Рис лишь пожал плечами, а затем заметил вполголоса:

– Ты же растишь ребенка. Для этого нужно много энергии.

– Похоже на то, – согласилась Ана. – Но лепешку не буду, спасибо. Не хватало, чтобы кто‑то заметил, что я ем за двоих. По сценарию Мирьяны мне еще только предстоит зачать.

Фраза о зачатии вырвалась нечаянно, и Ана покраснела. Последнее, о чем она хотела напоминать и себе, и Рису, – это про ту волшебную ночь.

– Книги – составная часть библиотек, – торопливо сказала Ана, сменив тему разговора на более безопасную. – Очень существенная часть, но библиотека – не просто хранилище книг. В ней есть компьютерный и читальный залы, Интернет, залы для занятий с детьми, лекционный зал и много другого. Если задуматься, существует не так уж и много мест, куда можно просто зайти, никуда не торопясь, посидеть, подумать, остаться наедине с собой. Никого не интересует, что ты читаешь или изучаешь. Я чувствовала, что там мое место.

– Тебе там было более комфортно, чем где‑либо еще? – уточнил Рис.

Ана пыталась объяснить.

– У меня были друзья в школе, и дома меня любили, но как бы это тебе получше объяснить. – Сначала Ана хотела отделаться общими фразами, что библиотека – это своего рода мост к расширению кругозора и общения, но вместо этого рассказала о том, чего никогда и никому не говорила.

– Когда я росла, мама не скрывала, кто мой отец. Она показывала фотографии принца Горана и много мне о нем рассказывала с самого раннего детства.

Но когда я подросла и поняла, как он со мной поступил, не захотела, чтобы мама продолжала о нем говорить. Я была сердита на них обоих. Я знала, что мама ждала, что я к ней присоединюсь в борьбе за титул принцессы. Но я не собиралась этого делать. Отец отказался от меня. Зачем бороться, чтобы стать его дочерью?

Ана посмотрела в окно на терракотовые черепичные крыши.

– Но мне хотелось знать историю моей семьи по линии отца. Я не хотела пользоваться компьютером ни дома, чтобы мама заметила и вообразила бог знает что, ни в школе, чтобы не давать пищу новым сплетням. Маме и без того досталось, пока не утих скандал.

Официант принес заказанные блюда. Однако ни Ана, ни Рис не дотронулись до еды.

– После школы я ходила в библиотеку, но не пользовалась компьютером, а читала книги по истории королевской семьи. – Ана посмотрела на Риса. – Я читала все подряд, о короле Джозефе и родителях принца Горана, а в голове у меня звучало: «Это мои прапрабабушка и прапрадед, а это мой троюродный брат». – Она снова взглянула на Риса. – Я могла делать это в библиотеке, и никто не задавал лишних вопросов. Я была обычной школьницей и могла читать все, что захочу.

Ана вдруг поняла, что водит пальцами по зубьям вилки, и отложила ее, сложив руки на коленях.

– Вероятно, поэтому я считала библиотеку родным домом, – сказала она. – Мне казалось, что там я являюсь частью королевской семьи, у меня есть отец и много родственников. Только в библиотеке я называла принца Горана про себя отцом.

Ана замолчала и принялась быстро резать на мелкие кусочки жареную рыбу. Она не совсем понимала, зачем рассказывает все это Рису. Но считала, что их ребенок должен знать историю ее семьи, а значит, и Рис тоже.

Хотя она лукавила. Рису она поверяла такое, о чем не говорила ни с кем другим.

– Принц Горан был явно не в своем уме, раз не хотел общаться с тобой, – заметил Рис.

Ана оторвалась от еды и посмотрела на Риса. Она оценила его поддержку. Хотя понятия не имела, сожалел ли принц Горан о том, что отверг родную дочь. В предсмертном письме об этом не было сказано ни слова.

– А ты близок с отцом? – спросила в свою очередь Ана.

Рис немного помолчал, прежде чем ответить.

– Мы с ним немного разные, но он всегда был прекрасным отцом.

Казалось, он тщательно подбирал слова и фактически не ответил на ее вопрос прямо.

– Он часто приезжает к тебе в гости в Кастельротто? – спросила Ана.

Она подцепила на вилку кусочек рыбы и отправила его в рот, стараясь игнорировать чувство зависти оттого, что чей‑то отец готов проехать полмира ради встречи с сыном.

– Нет, – бесцветным голосом ответил Рис.

Ана сглотнула. Манера его поведения резко изменилась.

– Он не любит летать? – высказала предположение Ана.

– Не в этом дело. Просто я его не приглашал, – равнодушно ответил Рис и словно отгородился стеной.

У Аны защемило сердце и пропал аппетит.

– А ты часто навещаешь своих в Австралии? – спросила она, стараясь говорить оживленно.

Однако у нее уже возникло ощущение, что она уже знает ответ. Ей было известно, что он не празднует Рождество с семьей уже несколько лет. У него скопилась гора приглашений, которые он прячет в коробке из‑под обуви в дальнем углу кухонного шкафа.

– Нет, я не виделся с семьей пять лет, – равнодушно ответил он.

– Но у тебя были близкие отношения с родственниками? – продолжила настаивать Ана, вспоминая его рассказы о том, как весело он в детстве и юности справлял Рождество.

Рис лишь пожал плечами и допил вино. Затем взглянул на Ану и с неохотой произнес:

– После смерти Джесс я довольно долго оставался в Мельбурне. Сначала похороны. Затем я несколько недель прожил у родителей. Но, в конце концов, пришло время возвращаться в казармы, расположенные в Перте. Мне не терпелось уехать. Я скучал по своим товарищам и по работе. До Перта было три часа лету. И все это время я непрерывно думал о том, что может случиться с близкими в мое отсутствие. Умом я понимал, что тревога продиктована тем, что Джесс умерла, когда я был в Афганистане. Тем не менее не мог успокоиться. Меня охватил такой приступ паники, что я не способен был думать ни о чем другом.

Рис закрыл глаза и судорожно сглотнул. Затем снова посмотрел на Ану.

– Я умело скрывал свое состояние. Никто ничего не замечал, кроме меня самого. Я понимал, что должен обуздать тревогу, иначе не смогу быть таким бойцом, каким был прежде. В полку я пошел на прием к врачу, но без толку. Ничего не помогало, потому что я изменился. Я не мог полностью сосредоточиться на выполнении задания, мешала тревога. Тогда я решил уволиться.

Ана подумала, что его признание не объясняет нежелания видеться с семьей.

– Прекращение общения с семьей тоже далось нелегко, – продолжил Рис, словно отвечая на незаданный вопрос Аны. – Я не мог оставаться в Мельбурне. Город напоминал о прошлой жизни, к которой нет возврата. И я улетел в Италию.

– Решив, что не хочешь снова с кем‑то прощаться?

Рис кивнул. Его взгляд стал неуверенным.

– Но я справился с чувством тревоги. Панические атаки прекратились. – Он криво ухмыльнулся. – Можешь об этом не беспокоиться.

– Меня не волнуют твои атаки, – осторожно ответила Ана. – Но если из‑за них ты станешь избегать встреч с ребенком, это плохо.

Глаза Риса расширились от удивления.

– Я никогда не брошу ребенка.

– Но похоже, что ты бросил семью, – сказала Ана.

Рис прищурился.

– Это не так, – отчеканил он.

Ана положила приборы на тарелку. Есть больше не хотелось.

– Ты сам сказал, что годами не видишься с семьей. Каким образом в таком случае ты поддерживаешь связь? Звонишь? По имейлу?

Она знала, что письма он не открывает.

– Я не бросал семью, Ана, – твердо сказал он, и надежда снова забрезжила в душе Аны.

Что, если он не любитель писать письма, но связывается с семьей еженедельно, например, по скайпу?

Нет, вряд ли.

– А как в таком случае ты назовешь отъезд из родного дома и нежелание видеться или разговаривать с родственниками?

Ана поняла, что повысила голос, только когда несколько человек повернулись в сторону их столика.

– Рис, я хорошо знаю, что значит быть покинутой. И я не позволю, чтобы наш ребенок испытал подобное. Ни за что на свете, – твердо закончила она.

Однако Ана понимала, что никак не может повлиять на поведение Риса в отношении будущего ребенка.

В глубине души она верила, что Рис хороший и добрый человек и сильная личность. Она помнила, какое облегчение испытала, когда он сказал, что хочет воспитывать их ребенка. И тогда поверила ему, как наивная дурочка, хотя знала его каких‑то несколько дней.

– Ана, я не могу здесь это обсуждать, – настойчиво сказал он.

Ей показалось, что он не один раз повторил эту фразу, пока она раздумывала над услышанным. – Я могу все объяснить позже. На нас смотрят. Мы должны разыгрывать влюбленную, а не ссорящуюся пару.

Ана вздохнула и улыбнулась Рису так, как надлежало принцессе.

– Понимаю, Рис, – ответила она с притворной улыбкой.

– Ана, пожалуйста…

За десертом они говорили о всякой чепухе, мило улыбаясь друг другу. Наконец ужин закончился. Они вышли из ресторана под прицельным огнем вспышек камер папарацци. Рис быстро провел Ану к лимузину, усадил ее в машину, и автомобиль тронулся.

Когда лимузин подвез их к вилле, Рис тронул ее за руку, прежде чем водитель открыл дверь.

– Можно я тебя провожу? Нам нужно поговорить.

Ана отрицательно мотнула головой.

– Спокойной ночи, Рис.

Глава 13
Яхты и рыбацкие лодки скользили по зеркальной поверхности гавани напротив виллы Аны. Это было традиционное двухэтажное здание из камня в далматинском стиле с терракотовой черепичной крышей. Виллу окружала высокая кованая ограда с будкой охраны у металлических ворот.

Как он и ожидал, охранник остановил его у входа и связался с Аной по интеркому.

– Ее высочество не желает вас видеть, мистер Норт.

Рис кивнул.

– Передайте, пожалуйста, Ане, что у ворот меня фотографирует папарацци. – Он указал на репортера с дорогой камерой метрах в десяти от себя. – И уточните, хочет ли она по‑прежнему, чтобы я ушел?

Ворота немедленно распахнулись. Охранник проводил его в небольшой внутренний дворик с фруктовыми деревьями, украшенными яркими рождественскими гирляндами. Разноцветные огоньки весело подмигивали сквозь глянцевую зеленую листву.

– Мистер Норт.

Рис оторвал взгляд от нарядных деревьев и увидел стоящую в дверях Ану. На ней были джинсы и полосатая футболка с длинным рукавом. На одежде кое‑где были видны следы от муки.

– Ана, – ответил Рис, игнорируя ее формальное обращение, хотя ему это было неприятно.

– Здесь слишком холодно для разговора. Пройдем в дом, – сказала она.

Предложение было весьма далеко от радушного, но цель достигнута – они смогут поговорить.

Ана молча вела его по коридору. Внутри виллы старина сочеталась с современностью: красивая плитка из известкового туфа, кремовые стены и старинные деревянные балки. Они поднялись по лестнице в светлую кухню, составляющую единое пространство с просторной гостиной. Это было явно сердце дома с прекрасным видом на Адриатическое море. Он непременно похвалил бы дом, но Ана выглядела такой суровой и неприступной со скрещенными на груди руками, что он предпочел промолчать.

– Я впустила тебя только потому, что не хотела рушить сценарий Мирьяны.

– Я знаю. Спасибо тебе за это.

Ана пожала плечами.

– Мирьяна хочет мне помочь. Надо быть сумасшедшей, чтобы саботировать такое предложение.

Она повернулась спиной к Рису и, взяв скалку, принялась раскатывать большой шар из теста, лежащий перед ней на столе.

Рис приблизился к столу, остановившись на некотором расстоянии.

– Ты печешь имбирные печенья, о которых мне рассказывала?

Она утвердительно кивнула, не глядя на него и не отрываясь от работы.

Рис заметил, что духовка включена и рядом стоят подносы с печеньями разной формы: елочки, звездочки, ангелочки, сердечки, готовые к отправке в духовку.

– Нам нужно поговорить о вчерашнем вечере, – сказал Рис в спину Ане, которая продолжала невозмутимо раскатывать тесто. – Я не хочу, чтобы ты думала, будто я могу бросить нашего ребенка.

Ана застыла со скалкой в руке.

– Послушай, Рис, – твердо произнесла она, все еще не глядя на него. – Что бы ты сейчас ни сказал, если даже ты сам искренне в это веришь, я поняла вчера одно: мне не дано повлиять на то, хорошим или плохим отцом ты станешь. И еще я вчера поняла, что ты можешь так вот запросто покинуть тех, кого любишь. – Ана сердито смахнула навернувшиеся на глаза слезы.

– Я говорил вчера, Ана, и повторю сегодня: я не бросал семью и никогда не брошу. – Голос Риса звучал сурово.

Ана взглянула на него, словно только сейчас поняла, что он не согласен с ее обвинениями.

– Пять лет назад мне нужно было найти способ справиться. Мне нужно было найти способ существования. Я потерял жену, а потом оставил карьеру. То, что ты называешь «бросить семью», я называю преодолением себя. И поверь, моя семья и друзья точно знали, что я делаю. Они не согласились с моим решением, но поняли, что я должен это сделать. Они просто радовались, что у меня снова появилась цель в жизни – открыть собственный бизнес и снова начать жить.

Ана положила скалку на стол и повернулась к нему. Но молчала, давая ему возможность высказаться до конца.

– Ты выразила беспокойство по поводу того, что не можешь знать, каким отцом я стану. Я видел, что ты боишься. Я понимал, что твои страхи небеспочвенны, поскольку твой отец так с тобой поступил. И это я тоже понял. Пойми и ты, что я укрылся в горах, чтобы заглушить свои фобии, что снова могу потерять любимых людей в одночасье, не умея предотвратить беду.

Рис уставился в окно на падающий снег. Он спиной почувствовал приближение Аны и обернулся. Она стояла совсем рядом. В ее изумрудных глазах плескалось сочувствие, которого он не выносил.

Стоп. Ему неприятно ее сочувствие или он сдерживается, чтобы не обнять ее?

– Прости, Рис, – мягко сказала она. – Я не понимала…

Он качнул головой, не дав ей договорить.

– А как ты могла? – спросил он, сухо усмехнувшись. – Со стороны все и правда выглядит ужасно. Но я обещаю, что ни за что не брошу своего сына или дочь.

Ана задумчиво посмотрела на море, а затем на Риса.

– Откуда тебе об этом знать, Рис? Ты сам только что сказал, что одиночество было единственным для тебя спасением.

– Потому что с той поры кое‑что изменилось, – решительно заявил он. – Долгое время я просто старался выжить. Но теперь это не так. – Он помолчал, сглотнул и добавил: – С тех пор, как встретил тебя.

– Нет, – поправила его Ана. – Ты хочешь сказать: с тех пор, как выяснил, что у нас будет ребенок?

– Нет, с тех пор, как встретил тебя, – снова повторил он, понимая, что это правда.

Губы Аны сложились в скептическую улыбку.

– Что изменилось с той поры, как ты меня встретил, Рис? – спросила она, словно проверяя его.

– С той поры, как я тебя встретил, Ана, – начал он, не сводя с нее пристального взгляда, – я захотел не только выживать. Я захотел жить и испытывать чувства и эмоции. Ты – единственная женщина, которую я захотел за пять лет, Ана. Ты – единственное, чего я хотел в глубине души. Единственное, что мне было нужно. И это изменило все.

Ее изумрудный взгляд излучал то же сияние, как в тот вечер в Кастельротто, когда они пили кьянти и закусывали сыром. А потом случилась та волшебная, единственная ночь…

Но сияние мгновенно исчезло.

– Как ты можешь знать, что ничего снова не случится и тебе не захочется вновь остаться одному, Рис?

Ему было ненавистно беспокойство, сквозившее во взгляде Аны.

– Этого я не знаю, – честно ответил Рис. – Зато знаю, что до ужина вчера написал двум агентам по продаже недвижимости. Я не хотел говорить тебе заранее, но я решил перебраться на Вела‑Аду. Я намерен играть важную роль в жизни нашего ребенка, а из другой страны это вряд ли возможно.

Рис судорожно сглотнул.

– Я понимаю, что переезд сюда выльется в прекращение большинства деловых контактов, принимая во внимание мои постоянные командировки, но я совершенно не беспокоюсь на этот счет. А если чувство тревоги возникнет снова, я знаю, как с ним бороться, и не стану прятаться в горах.

– Ты не прятался, Рис, – сказала Ана, подойдя ближе. – Ты скорбел.

Рис знал, что память о Джесс навсегда останется в его сердце, что бы ни случилось. Но сейчас ему хотелось, помимо грусти и скорби, испытывать и другие эмоции: радость и притяжение, страсть и… любовь.

Рис зажмурился от удивления. Он впервые подумал про любовь. Неужели ему дано полюбить снова?

– Рис?

Он понял, что Ана о чем‑то его спросила.

– Прости?

Ана вопросительно смотрела на него. Слегка растрепанная, со следами муки и дорожками от недавних слез на щеках, она выглядела очень мило и трогательно.

– Я спросила, действительно ли ты собираешься переехать на Вела‑Аду.

Он утвердительно кивнул, хотя сейчас думал вовсе не про недвижимость.

– Да. Мой бизнес в основном онлайн, и все мои сотрудники работают дистанционно, так что я могу работать из любой точки мира. Но я собирался посоветоваться с тобой, где лучше приобрести недвижимость, в столице или в пригороде? Я подумал, что в загородном доме ребенок будет на свежем воздухе. С другой стороны, если я буду жить в городе, смогу отвозить ребенка в школу и на кружки в будущем…

Рис и сам не понимал, о чем сейчас говорит. Рядом с ней он мог думать только о ее глазах, губах…

– Ты хочешь знать мое мнение? – спросила она, как ему показалось, с волнением.

– Конечно. Ребенок ведь наше общее дело. Нет меня и тебя, есть мы.

– Мы? – переспросила Ана, нахмурившись.

– Да, – твердо ответил Рис.

– Но это ведь не романтические «мы», у нас нет отношений?

Интересно, она спрашивает, потому что хочет таких отношений или наоборот?

– Я не знаю, Ана, – честно ответил он. – Встреча с тобой… а теперь еще и ребенок… Моя жизнь круто изменилась.

Ана глубоко задышала от волнения. У него самого сердце билось словно пойманная в силки птица.

– Ты хочешь, чтобы у нас были отношения?

Ана нервно теребила пальцами нижний край футболки, так что он видел ее пупок и часть живота.

Рис почувствовал возбуждение. Неужели он был не прав, когда говорил ей, что ему нечего предложить, кроме физических отношений?

– Я тоже не знаю, – призналась Ана. – Я не доверяю своим суждениям, когда речь заходит об отношениях. Я знаю, что не хочу совершить еще одну ошибку… – Этих слов было достаточно, чтобы вернуть его в реальность.

– Не могу обещать, что не стану еще одной твоей ошибкой, – честно сказал он. – Я не лучший вариант, Ана.

Услышав эти слова, она повернулась к нему спиной и уставилась на тесто. Затем тихо ругнулась по‑словенски и в следующее мгновение кинулась в его объятия.

Как же ей этого не хватало.

Как она жаждала его поцелуев. Жарких, сладких, сексуальных. Рис слегка отстранился и посмотрел ей в глаза.

– Ана?

Она не отвела взгляда.

– Если последние дни или, скорее, годы меня чему‑то и научили, так это тому, что жизнь может круто измениться в одно мгновение. Мне следует вести себя разумно и не стоит снова тебя целовать. Мы должны вести себя как взрослые, опытные люди. Нам предстоит вместе воспитывать ребенка. А если мы возненавидим друг друга, нам будет неловко.

Рис хитро ухмыльнулся. Он выглядел так соблазнительно: растрепанные волосы и щетина второго дня шли ему гораздо больше, чем вчерашняя рафинированность.

Такой Рис нравился ей гораздо больше. Он казался родным и близким. Он такой сильный и большой, что она казалась себе маленькой девочкой.

– Я многого не знаю, – хрипло сказала Ана. – Не знаю, как мы справимся с родительскими обязанностями, чем завершится пиар‑кампания Мирьяны, не знаю, совершаю ли сейчас большую ошибку. – Она помолчала. – Но я точно знаю, что ты меня хочешь, а я хочу тебя.

Рис крепче сжал ее талию и притянул Ану к себе.

– Не хочу думать о будущем. Мне так хорошо с тобой сейчас.

– И мне хорошо с тобой, Ана, – прошептал он, прикусив мочку ее уха.

Затем проделал дорожку из поцелуев по ее стройной шее и наконец приник к ее чувственным губам в жарком поцелуе.

Глава 14
Рис снова проснулся в постели Аны. И проснулся первым.

Ее спальня располагалась на последнем этаже виллы: светлая и просторная, с огромной кроватью под белоснежным шелковым балдахином. За окнами сгущались сумерки, хотя было еще не поздно. Рису было лень вылезать из кровати, чтобы посмотреть, который час.

В спальне было темно. Лишь небольшая, украшенная светящейся белой гирляндой елочка на антикварном столике в углу освещала комнату, позволяя Рису рассматривать спящую рядом с ним Ану.

В их предыдущую ночь вместе он намеренно назвал Ану ваше высочество, дав тем самым понять, что продолжения не последует. Но сейчас, глядя на Ану, он не думал о ее титуле. Рядом с ним лежала не принцесса, а просто Ана, прекрасная, обнаженная женщина.

Женщина, которая носит его ребенка.

Женщина, круто изменившая его жизнь.

Та, благодаря которой он снова почувствовал вкус к жизни.

Он не уйдет из ее постели, как сделал это в Кастельротто. По крайней мере, не сейчас.

А что дальше? Сейчас они честны и откровенны друг с другом. Но есть ли у их отношений будущее? В глубине души он надеялся, что это так. Ана пошевелилась во сне. Ее дыхание было ровным и спокойным.

Идеальная женщина. А в его жизни царит полная неразбериха. За последние пять лет он лишился семьи и карьеры, обрек себя на добровольное затворничество и переживал панические атаки.

Однажды он уже обещал себе не причинять боли людям, которых любит. Однако упорно продолжал так поступать. Если он вылезет из постели посмотреть время, то непременно увидит сообщения о неотвеченных звонках от матери. Сообщения немым упреком светились на экране, пока он их не стирал. А опцию голосовых сообщений Рис просто ликвидировал в своем телефоне.

Именно тогда его родители стали присылать ему письма по почте, будучи уверенными, что он не сможет их выбросить.

Они хорошо знали своего сына.

Но они знали прежнего Риса. Того, кто звонил матери каждую неделю и не пропускал ни одного семейного торжества. Теперь все по‑другому. Ана не зря волновалась по поводу его присутствия в жизни их будущего ребенка. Хотя он клятвенно обещал ей горы свернуть ради малыша и быть ему лучшим в мире отцом.

Он хочет жить, а не существовать. Он хочет любить.

Любить своего ребенка.

Любить…

Нет, пока стоит сосредоточиться на том, что он может. Он точно уверен, что может и уже любит ребенка.

Ана и ребенок вывели его из состояния простого физического существования. И тем не менее ему и в голову не пришло ответить на сегодняшний телефонный звонок матери.

И это свидетельствовало о том, что, несмотря на встречу с Аной и перспективу отцовства, Рис по‑прежнему сломлен.

Слишком глубокие раны нанесла ему жизнь. Затянутся ли они окончательно когда‑нибудь?

После всего того, через что пришлось пройти Ане, справедливо ли будет отягощать ее своими проблемами?

Ана пошевелилась и перевернулась на живот. Каштановые пряди каскадом рассыпались по плечам.

Она открыла глаза и взглянула на него.

– Не думай ни о чем, – прошептала она. – Иногда неплохо отдаться на волю чувств.

Прежний Рис сказал бы, наверное, что им следует поговорить. Но теперешний притянул ее к себе и поцеловал, немедленно позабыв обо всем на свете.

Ана проснулась от доносившихся с улицы рождественских гимнов. Знакомая мелодия вызвала улыбку на ее лице. Девушка вспомнила, как встречала Рождество в семейном кругу: дедушка играл на аккордеоне, сидя у камина, бабушка накрывала на стол. Запахи елки и имбирных печений наполняли комнату…

Печенья!

Ана выпрыгнула из кровати и принялась лихорадочно натягивать одежду.

Затем помчалась на кухню. Хорошо, что не поставила печенья в духовку. Когда Рис ее целовал, она забыла обо всем на свете. Ей непременно надо напечь имбирных печений сегодня. Она обещала завтра, в рождественский сочельник, принести их в библиотеку.

Ана взглянула на часы. Уже довольно поздно, но время для выпечки печений достаточно.

Ана мечтательно посмотрела в окно и вздохнула. Как можно думать о печеньях, когда у нее в спальне спит обнаженный Рис. Ее губы немного припухли от поцелуев Риса, а кожа на щеках и шее приятно зудела от его щетины. Если прикрыть глаза и вновь предаться воспоминаниям о том, чем они недавно занимались в спальне, она никогда не испечет печенья.

Рис вошел в кухню, когда Ана ставила в духовку последний противень с имбирными печеньями. На нем были только джинсы. Он выглядел так соблазнительно с обнаженным торсом, что Ана уставилась на него, не в силах совладать с собой.

– Привет, – сказал он, окидывая взглядом стол с уже готовыми печеньями, остывающими на специальных подставках.

– Похоже, ты не теряла времени даром.

Ана закрыла дверцу духовки, выставила время и только потом ответила:

– Так и есть. Я понесу угощение завтра в библиотеку. Там будет много детей.

Несколько дней назад Ана рассказывала Рису, как украшала печенья с детьми, когда работала библиотекарем. Тогда и решила навестить бывших коллег в библиотеке и угостить персонал и посетителей рождественским лакомством.

Рис заметил рубашку и свитер на диване в примыкающей к кухне гостиной, но не стал одеваться. Просто стоял и смотрел на Ану.

Ана понимала, что выглядит не лучшим образом: растрепанная, раскрасневшаяся от работы, со следами муки на руках и щеках, без бюстгальтера, тем не менее взгляд Риса был полон восхищения. «Восхищение» было слишком слабым словом, чтобы описать выражение его лица. Он буквально пожирал ее глазами.

Она подозревала, что и сама смотрит на него так же. Взъерошенный, не совсем проснувшийся, сексуальный, он выглядел невероятно притягательным и красивым.

Их неудержимо тянуло друг к другу.

– И что теперь? – прямо спросила Ана, откинув со лба непокорную прядку волос.

– Я сказал себе, что нужно бы одеться и уйти, – начал он, не двигаясь с места. – Но на самом деле я снова хочу целовать тебя и заниматься любовью.

У Аны перехватило дыхание от его слов и взгляда. Никто и никогда не хотел ее так, как Рис.

– Я тоже этого хочу, – призналась она, чувствуя свою полную беззащитность перед его харизмой. – Но…

Рис подошел к ней и обнял за талию, отлично понимая, что его близость лишает ее способности сопротивляться.

– Как насчет того, чтобы отбросить все вопросы и сомнения и просто отдаться на волю чувств, как ты сама мне недавно советовала? – прошептал он, накрывая ее рот своими горячими губами.

Ана вздрогнула от его прикосновения.

– Я не хочу уходить сейчас, Ана. Знаю, что должен, но ничего не могу с собой поделать, – хрипло пробормотал он, целуя ее в шею.

Желание поддаться искушению смешивалось со страхом влюбиться. А что, если Рис не ответит на ее чувство, причинив тем самым боль?

И тем не менее…

– Я тоже не могу уйти, – призналась она.

И в это мгновение Рис обрушился на нее в страстном поцелуе. Казалось, они слились в единое целое и мир перестал существовать, таким глубоким и пронзительным был их поцелуй.

Наконец, прервав поцелуй, они, тяжело дыша, уставились друг на друга.

– Оставайся на ночь, – сказала она.

Вместо ответа, Рис подхватил ее на руки, как в ту первую ночь в Кастельротто, и понес в спальню, нежно прижав к себе, словно драгоценный груз.

От него веяло таким жаром, что Ана боялась сгореть в огне взаимной страсти.

Глава 15
Рис внезапно проснулся оттого, что кто‑то тормошил его за плечо.

– Проснись, – настойчиво шептала Ана. – Мне нужна твоя помощь.

Он вскочил с кровати, мгновенно собрался, готовый действовать.

– Что случилось? – резко спросил он.

Он быстро окинул ее взглядом. В джинсах и голубой рубашке, она выглядела немного удивленной, но не испуганной. В доме стояла тишина. По улице проехала машина. Все было спокойно.

– Все в порядке, – поспешно сказала Ана. – Мы оба заснули. Мне нужна помощь в глазировании печений.

Рис расслабился.

– Значит, никакой чрезвычайной ситуации? – уточнил он.

– Нет, – ответила она. – Прости, что переполошила тебя.

Рис нырнул обратно в кровать.

– Ты в порядке? – обеспокоенно спросила Ана.

«Не совсем», – пронеслось у него в голове.

На какое‑то мгновение он снова оказался в пустыне, в тот момент, когда получил страшное известие. Но Ане знать об этом совсем не обязательно.

– Конечно, – беспечным тоном ответил он. – Ты меня немного напугала.

Ему показалось, что Ана начнет задавать вопросы. Но она просто улыбнулась дежурной улыбкой принцессы.

Он должен был возненавидеть себя за то, что остался у нее на ночь. Им двигала исключительно похоть, а Ана явно заслуживает большего.

Однако он не жалел о содеянном. Ему хорошо с Аной.

Ее формальная улыбка принцессы и отсутствие вопросов свидетельствовали о том, что она приняла его игру.

Она притворилась, что не разбудила в нем худшее воспоминание в его жизни, а он проигнорировал себя прежнего, готового рассказать ей обо всем.

Если отношения лишены будущего, нет нужды копаться в прошлом.

– Звонила Мирьяна, – беспечным тоном сообщила Ана. – Хотела подтвердить мой завтрашний визит в городскую библиотеку. Она предложила, чтобы ты меня сопровождал. Посещение библиотеки будет неофициальным. Протокол соблюдать не нужно. А совместное появление на публике будет плюсом в сценарии развития наших отношений, – добавила Ана.

– Ей наверняка известно, что я ночевал у тебя? – спросил он.

– Возможно, – согласилась Ана. – Но она ничего не говорила по этому поводу. – Преимущество члена королевской семьи в том, что дворцовый штат весьма лоялен и не задает неудобных вопросов.

– Значит, она пытается выстроить фиктивные отношения вокруг настоящих? – не унимался Рис.

– Она хочет показать, что у нас серьезные отношения, хотя я предпочла бы, чтобы это оставалось секретом, – ответила Ана.

– Кино да и только, – заметил Рис.

– Как бы то ни было, мне необходимо, чтобы ты помог глазировать печенье, – добавила Ана.

О визите Аны в городскую библиотеку Вела‑Ады не было объявлено заранее. Она с удовольствием прошла внутрь через знакомые застекленные двери как простой посетитель. Охрана уже проверила библиотеку и осталась снаружи. Ана и Рис вошли в здание, нагруженные коробками с имбирным печеньем.

Рис вспомнил, как Ана описывала ему библиотеку. Это место, в котором можно остаться наедине с собой.

Знакомое чувство комфорта и уверенности охватило Ану, стоило ей переступить порог библиотеки. Здесь она была просто Аной Томашич и никому до нее нет дела.

Но как только она подошла к стойке информации поздороваться с бывшей коллегой Анитой, которая должна была быть подружкой невесты на несостоявшейся свадьбе, все изменилось. Внимание посетителей библиотеки мгновенно обратилось на нее.

Ане так и слышались перешептывания присутствующих:

– Вы знаете, что она здесь раньше работала? Интересно, почему она… Бедный ее жених. Я слышала…

– Какое миленькое на ней платье. Наверняка стоит больше моей месячной зарплаты…

Обрывки разговоров послышались громче, пока Анита вела их с Рисом в детский уголок.

– И уже с новым ухажером, быстро же она утешилась…

– Наверняка считает себя выше нас…

Ана шла словно сквозь строй. Ей стало не по себе. Рис неожиданно взял ее за руку и тихонько пожал.

Воображаемые и реальные перешептывания мгновенно стихли. Его прикосновение успокаивающе подействовало на Ану, а взгляд красноречиво говорил о том, что ему плевать на мнение окружающих. Ана впервые почувствовала, что они вместе. Рис и раньше говорил, что есть «мы». Сейчас она поняла, что это значит. Она реально ощутила его поддержку.

Они подошли к детскому уголку. Анита представила Ану, и сидящие на ковре со скрещенными ногами детки с любопытством уставились на нее, как на… принцессу. А на кого же еще?

Рис начал открывать коробки с печеньем, а Ана раздавала их детям. Эти печенья были без глазури.

Ана попросила принести стол и разложила на нем съедобные украшения: королевскую сахарную глазурь, шоколадные жемчужинки, посыпку ярких расцветок, кокосовую стружку. Через мгновение она уже помогала детям украшать печенья, а они наперебой рассказывали ей, какие подарки мечтают получить на Рождество.

Ана увлеклась декорированием и с удовольствием слушала детей, воображая себя библиотекарем в старые добрые времена, хотя щелканье камер в смартфонах библиотечного начальства и посетителей возвращало ее в действительность, но не портило удовольствия.

И детям, и ей было весело.

Затем каждый получил свои украшенные печенья в ярком пакете, чтобы забрать домой. А сотрудникам библиотеки достались печенья, которые они украшали с Рисом ночью.

К Ане робко приблизилась девчушка, держа в руках пакетик с печеньем, и попросила:

– Можно мама меня с вами сфотографирует?

– Конечно, – ответила Ана.

Рис отошел в сторону.

– Спасибо, – поблагодарила мать девочки, сделав снимок. – У Айи в комнате на стене до сих пор висит вырезка из газеты с вашей фотографией. А на это Рождество будет новый снимок.

Ана пыталась вспомнить, о чем идет речь. И наконец припомнила, что в прошлом декабре, незадолго до объявления ее принцессой, она фотографировалась с детьми в библиотеке для статьи о предстоящих мастер‑классах по изготовлению рождественских сувениров и поделок. Айя наверняка была их участницей.

– Но вы тогда еще не были принцессой, и моя подруга Лара сказала, что фото не считается, – доверительно сообщила девчушка. – Зато теперь у меня есть фото с настоящей принцессой, и мне не терпится показать его подружке, – с триумфом закончила она.

Мать девочки покраснела.

– Айя! – одернула она дочь. – Прошу прощения, ваше высочество.

Ана отмахнулась.

– Да будет вам.

Она наклонилась к девчушке и сказала:

– Я все та же. Титул принцессы ничего во мне не изменил.

Однако Айю слова Аны не убедили. К Ане выстроилась очередь из детишек на фотосессию.

Когда она входила сегодня в библиотеку, ей отчаянно хотелось снова стать Аной Томашич. Но сейчас, когда она улыбалась детям настоящей улыбкой, а не формальной, ей подумалось: а правда ли она хочет отказаться от всего этого?

И дело не в обожании, с которым смотрят на нее дети, а в возможностях, которые предоставляет титул.

Например, она заметила новую витрину с аудио‑книгами для слабовидящих. Это ее проект. Такие книги появились во всех библиотеках острова. Титул давал возможность заниматься благотворительностью. Ана ценила выпавший ей шанс.

За этой витриной находилась хорошо ей знакомая секция с книгами по истории острова Вела‑Ада. Вскоре там появятся, если уже не появились, свежие издания, в которых будет фигурировать и ее имя. Ана Томашич – принцесса Вела‑Ады Ана. Она наконец обрела свое законное место в истории королевской семьи.

И не нужно ничего менять. К прежней жизни возврата нет. Она была не права, сказав Айе, что осталась прежней.

Да, она по‑прежнему Ана Томашич. Но прошедший год изменил ее. Методом проб и ошибок она обрела свое новое «я».

Еще несколько недель назад, когда она сбежала от алтаря, Ана сомневалась, выдержит ли испытание титулом, но сейчас, улыбаясь в объектив, поняла, что она действительно принцесса.

После того как дети ушли и они снова остались вдвоем с Рисом в опустевшей библиотеке, Ана взглянула на него и улыбнулась.

Она теперь наверняка знала, кто она и чего хочет.

Ей нужен Рис Норт. И не важно, как долго продлится их связь.

* * *
Во время посещения библиотеки что‑то произошло. Когда они приехали, Ана нервничала, явно чувствуя себя не в своей тарелке. Но когда они уходили, она стала той Аной, которую он знал. Искрометной и решительной.

Он наблюдал за ней весь день, не в силах оторвать глаз. В дизайнерском платье, с элегантными украшениями, безупречной прической и макияжем она выглядела истинно по‑королевски. И манера общения с библиотечным начальством указывала на настоящую принцессу. Неужели она наконец увидела в себе принцессу, достойную носить этот титул, в чем до последнего времени сомневалась?

Ему не терпелось обсудить это с ней, пока они ехали в пригород в небольшую церквушку на вечернюю мессу. Ана молчала. День был длинный. После визита в библиотеку они встречались с Мирьяной на очередной брифинг. Затем обедали с принцем Марко и принцессой Жасмин. Они легко и непринужденно общались, наслаждаясь обществом друг друга. Но избегали разговора о его утреннем испуге или о том, как она изменилась после посещения библиотеки.

А может, ему это просто показалось.

В этот момент он почувствовал руку Аны на своем бедре. Кожа загорелась от ее прикосновения даже через шерстяную ткань костюма. Он остановил ее руку и задержал в своей, кивнув на водителя и сидящего впереди охранника.

Они оба смотрели вперед. Рису нестерпимо захотелось усадить Ану себе на колени, но он не мог этого сделать.

– Ана, – в отчаянии пробормотал он, едва контролируя себя. – Мы ведь едем в церковь.

Она хитро улыбнулась.

– А потом домой.

Ему удалось собраться, когда они подъехали к небольшой церквушке, недалеко от дома родителей Аны. Приезд принцессы держался в секрете. Они вошли в церковь в последний момент, кивнув Весне, бабушке и дедушке, пока занимали место рядом с ними.

По окончании мессы хор исполнил рождественские гимны, и все вышли на улицу с зажженными свечами. Наступило Рождество.

Ана представила Риса бабушке и деду. Она говорила по‑словенски, и Рис не знал, что она говорит. Те, в свою очередь, пожелали ему счастливого Рождества по‑английски.

Рис обнял Ану за талию и взглянул ей в глаза.

– Счастливого Рождества, Рис, – сказала она, сияя изумрудным взглядом.

– Счастливого Рождества, Ана, – ответил он.

Произнеся эти слова, Рис неожиданно понял, что нынешнее Рождество для него не просто очередной день в году.

Он и представить себе не мог, что снова когда‑нибудь испытает чувство радости, охватившее его, когда он поздравлял Ану с праздником под рождественские гимны в блеске свечей.

Глава 16
Уму непостижимо, как ей удалось продержаться столько времени без поцелуев Риса? Казалось, что прошли дни, а не часы.

Как только за ними закрылась входная дверь дома Аны, они кинулись в объятия друг друга и принялись неистово целоваться, не успев снять верхнюю одежду.

Его горячие губы обрушились на ее рот в страстном поцелуе, а руки торопливо сдирали с нее одежду, посылая по всему телу разряды электрического тока.

Они кое‑как добрались до спальни, раздевая друг друга на ходу, и рухнули в кровать. Рис накрыл ее своим крупным телом и мощным толчком вошел внутрь ее горячего влажного лона. Они любили друг друга долго и страстно, а затем провалились в глубокий сон.

Позже Ана встала в туалет. Затем, накинув шелковый халат, прошла в гостиную, чтобы выключить свет. По дороге она подобрала их разбросанную одежду. Ана спустилась вниз и подняла оба пальто, намереваясь убрать их в небольшой стенной шкаф в холле. В это время в кармане пальто Риса раздался характерный сигнал эсэмэски. Ана выудила телефон из кармана посмотреть, от кого сообщение. На экране высветились пять неотвеченных звонков от матери Риса. Ана помчалась назад в спальню. Присев на край кровати, она медлила, вспомнив утреннюю реакцию Риса. Ее поразило тогда выражение ужаса и скорби в его глазах. Но пять звонков что‑то значат. Не может человек звонить столько раз просто так. Она положила руку ему на плечо и легонько потрясла.

– Рис, – мягко, но настойчиво позвала она. – Проснись, дорогой.

Рис открыл глаза и сел в постели.

– Что случилось? – встревоженно спросил он. – Ты в порядке?

– Да, со мной все хорошо. Я вешала одежду в шкаф и нашла твой телефон. Твоя мама звонила пять раз, – осторожно сказала она. – Наверное, у нее что‑то важное.

«Или что‑то случилось», – пронеслось в голове у Аны.

Она искренне надеялась, что ничего плохого не случилось. Рису и так многое пришлось пережить…

Но Рис, как ни странно, заметно расслабился и откинулся на подушки. Его лицо выражало явное облегчение.

– Все в порядке. – Он улыбнулся и взял ее за руку. – Иди ко мне.

Ана высвободила руку.

– Откуда ты знаешь, что все в порядке? Она звонила пять раз.

– Думаю, она сегодня звонила всего пару раз. Остальные звонки вчерашние, – ответил он как ни в чем не бывало.

Ана сидела на краешке матраса, напряженно выпрямившись. Она вдруг вспомнила о полной коробке нераспечатанных писем в буфете на кухне на его вилле в Кастельротто.

– Ты собирался ей перезвонить? – спросила Ана, пристально на него взглянув.

– Нет, – коротко бросил Рис, не отводя глаза.

– Почему? А если действительно что‑то произошло?

– Да ничего не случилось, – повторил Рис. И предупреждая ее следующий вопрос, откуда он это знает, Рис добавил: – Потому что, если бы случилось, мама позвонила бы моей помощнице, которая служит посредником на случай чрезвычайной ситуации.

– Твоя помощница общается с твоей семьей? – не веря своим ушам, переспросила Ана.

Рис лишь пожал плечами.

– Я говорил тебе, что самоизоляция была для меня единственным способом выживания.

Ана встала и заходила по спальне.

– Я видела письма, Рис. Наткнулась на них случайно, когда доставала с полки арахисовое масло. – Она судорожно сглотнула. – Тогда я не поняла, что ты порвал с семьей. И наивно поверила тебе, когда ты сказал мне вчера за ужином, что не бросал семью.

Рис вскочил с кровати и подошел к ней почти вплотную.

– Это был мой способ выживания, – яростно прохрипел он.

– А ты пытался найти за эти годы более гуманный способ выживания, чтобы не причинять боли тем, кого любишь? – сурово спросила она.

Рис разозлился.

– Ты не понимаешь. Если бы я мог найти другой способ борьбы с паническими атаками, я бы так и сделал. Ты думаешь, мне было легко порвать с семьей? Но другого пути не было.

Ана сложила руки на груди и смотрела на него в упор. Рис стоял перед ней обнаженный. Его грудь тяжело вздымалась. Ему было трудно дышать.

– А ты обращался за помощью к врачу? – спросила она, заранее зная его ответ.

– Нет, – коротко бросил он.

– Прошлым вечером, – начала Ана, – когда ты рассказывал мне, что заставило тебя жить так, как ты жил, мне показалось, что я поняла твои мотивы и приняла их. Но вчера я не ставила себя на место твоей матери. Я не подумала, каково это – звонить сыну, писать ему письма, желать его присутствия в своей жизни и не получать в ответ ничего.

Ана не могла больше смотреть на Риса. Она отвернулась и разглядывала елочку на туалетном столике.

– Теперь, когда я поставила себя на ее место, – продолжила Ана, – у меня возникло знакомое чувство. Я прекрасно знаю, что значит быть отвергнутой.

Рис потянулся было к ней, но она остановила его яростным взглядом.

– Но я же сказал тебе вчера, что изменился. Теперь я не просто выживаю, а хочу жить. Особенно после встречи с тобой, Ана.

Ана кивнула.

– Ну и что конкретно изменилось? Какие шаги ты предпринял, чтобы приступы паники не разрушали отношений, Рис? Твоих отношений с родителями и семьей, с твоим будущим ребенком? – Ана помедлила, не зная, стоит ли продолжать, но затем закончила: – Со мной, наконец?

Рис уставился на нее. В его взгляде промелькнула целая гамма эмоций: надежда? страх? отчаяние?

Ана не могла сказать наверняка.

Рис спокойно ответил:

– У меня не было панических атак уже несколько лет, Ана. Я держу их под контролем.

Но Ана знала, что это не так. И она не могла закрывать на это глаза.

– Ты сообщил семье о моей беременности? – спросила она.

Рис с изумлением посмотрел на Ану.

– Конечно нет.

Ана кивнула в подтверждение своей уверенности.

– Ты ничего не сказал им обо мне, поэтому твоя мама тебе и названивает. Она, вероятно, увидела сообщения в прессе и хочет знать, что происходит в жизни ее сына. Но ты не отвечаешь на ее звонки.

Рису нечем было крыть.

Ана закрыла глаза и глубоко вдохнула и выдохнула несколько раз. Какая же она глупая. Святая простота. Пойти на поводу у похоти и поверить в ничего не значащие слова Риса, что она якобы изменила его жизнь.

– Думаю, тебе нужно уйти, Рис, – спокойно произнесла она.

– Ана, – горячо сказал он. – Я буду здесь, когда родится ребенок. Я буду хорошим отцом. Обещаю.

Ах, как бы ей хотелось в это верить.

– Ради нашего ребенка пока поверю тебе на слово.

Но если Рис отвернется от ребенка, как отвернулся от своей семьи, так же как и ее отец отверг в свое время ее…

Она никогда ему этого не простит.

И себе не простит.

У нее нет другого выбора, кроме как дать ему этот шанс. Она должна дать шанс ребенку иметь отца.

У самой Аны есть выбор в ее отношениях с Рисом. Они договорились пока жить настоящим и не строить совместных планов на будущее. Но хватит лгать себе. Она хочет присутствия Риса в ее жизни навсегда.

Он в первую ночь в Кастельротто сказал ей, что не может стать ее принцем. Ана ответила тогда, что принц ей не нужен. Она и сейчас так считает.

Она не хочет принца.

Она хочет Риса. Но не постельных отношений. Больше всего на свете Ана хочет быть любимой.

Но любовь Риса выливается в неотвеченные звонки и нераспечатанные письма.

Такая любовь ее не устраивает.

Да Рис и не предлагал ей никакой любви.

Он обещал быть рядом, быть надежным партнером, и не более того.

Нет у них никаких отношений.

– Думаю, тебе лучше уйти, Рис, – тихо повторила она.

Она наблюдала, как он оделся и, не произнеся ни слова, вышел из спальни.

Глава 17
Спустя несколько часов после практически бессонной ночи Рис сидел за праздничным рождественским завтраком в обществе Марко и Жасмин в нарядно убранной столовой. Аппетита не было. Он пил крепкий кофе, пытаясь взбодриться.

Он понимал, что дело не в недосыпе. Перед глазами стояло обиженное и разочарованное лицо Аны.

Во время вчерашней вечерней мессы он на мгновение представил, что Ана его любит. И похоже, увидел это в ее взгляде.

Но тут же вспомнил о том, что он сломлен. О какой любви можно говорить, если он даже не может ответить на звонок родной матери? Он собирался поручить своей помощнице сообщить семье, что у него будет ребенок от принцессы.

Ана заслуживает гораздо большего.

И прекрасно об этом знает.

Жасмин подвинула к нему подарок, и Рис отвлекся от невеселых мыслей.

– Это мне? – смущенно спросил он. Ему и в голову не пришло приготовить подарки Марко и Жасмин.

– Я должен извиниться, но у меня для вас ничего нет.

– Не глупи, – отмахнулась Жасмин. – И вообще это в любом случае не совсем для тебя.

Рис открыл пакет и увидел яркий детский костюмчик с причудливыми солнышками и пенными дождевыми облачками.

– Не знаю, что со мной, но я буквально помешалась на необычных детских одежках. – Она ухмыльнулась и погладила свой огромный живот. – Я столько всего накупила и получила в подарок, что решила заняться шопингом для твоего малыша, – улыбнулась Жасмин.

Рис улыбнулся в ответ и поблагодарил ее. Затем они приступили к завтраку и болтали о всякой чепухе.

Но Рис буквально считал часы до новой встречи с Аной за рождественским обедом.

Он и ждал и страшился момента встречи с ней. Ждал, потому что она стала женщиной, действительно изменившей его жизнь, а боялся потому, что она знала, насколько он потерян и сломлен.

Сегодня она посмотрит на него другими глазами. В них будет светиться не радость, а разочарование.

Разочарование в нем.

За то, что он не тот, каким она себе его представляла.

За то, что он не тот, каким был раньше.

Королева Петра коснулась руки Аны во время паузы в фотосессии у рождественской ели в парадном холле дворца. Дворцовый фотограф просматривал отснятый материал, и члены королевской семьи получили возможность передохнуть от позирования для официального рождественского портрета.

– Ты уверена, что между тобой и мистером Нортом ничего нет? – спросила королева.

Король Лукас и королева Петра были в курсе ситуации, хотя познакомились с Рисом всего час назад, прибыв во дворец на торжественный обед из своей загородной резиденции.

Ана изобразила беспечную улыбку.

– Да, – ответила она. – Рис мне нравится, но между нами ничего нет.

Петра надула губы.

– Каждый, у кого есть глаза, не поверит этому, Ана.

Королева всегда была проницательной, но такого замечания Ана от нее не ожидала.

Они с Рисом весь вечер держались на расстоянии друг от друга, обменявшись лишь вежливым приветствием.

Ана полагала, что так и будет продолжаться в течение ближайших восемнадцати лет.

Подобная перспектива была далека от радужной, но разве у нее есть выбор? После вчерашнего вечера она сомневалась, что Рис вообще будет присутствовать в их с ребенком жизни.

Но даже сейчас она готова была поспорить с самой собой: «Рис хороший человек. Он никогда не бросит своего ребенка».

Кроме того, три ночи, проведенные с Рисом, дали ей больше, чем год с бывшим женихом. И вообще ни один мужчина в ее жизни, хотя их было не так уж много, не стоил и мизинца Риса.

Ана внутренне встряхнулась и одернула себя. О чем она только думает?

Принцесса Жасмин, стоящая слева, кашлянула и произнесла:

– Конечно, мой словенский далек от совершенства, но я думаю, что уловила суть, и целиком согласна с Петрой. И вообще он мне нравится. Хороший выбор, Ана.

Ана понимала, что обе женщины по‑доброму поддразнивают ее, но у нее слезы навернулись на глаза.

И все из‑за этих глупых гормонов беременных, подумалось Ане.

– Ана. – Петра наклонилась к ней поближе. – Прости. Я не хотела тебя огорчать. Просто он так смотрит на тебя… Я подумала…

– У нас непростая ситуация, – ответила Ана твердо. – Но уверяю вас, между нами ничего нет.

«По крайней мере, сейчас», – подумала она.

Ана глубоко вдохнула, расправила плечи и посмотрела на фотографа, готовая улыбнуться по его знаку.

Обед был замечательным. Во всяком случае, еда. Она сидела рядом с Рисом, чувствуя себя как натянутая струна. Но для пиара соседство Риса было необходимо. Королевская семья была в курсе происходящего, а вот для дворцового штата и приглашенных гостей нужно было создать видимость романтических отношений в соответствии со сценарием Мирьяны. По правде говоря, Ана и сама запуталась, какую роль играть. Счастливую парочку – для гостей? Просто друзей – для Петры и Жасмин?

И естественно, она не хотела демонстрировать напряжение и нервозность. Не хватало еще, чтобы слезы капали на жареную индейку.

С другой стороны, она не могла притворяться перед Рисом, что все в порядке. Особенно после их расставания накануне.

Что касается Риса, он держал себя в руках и, похоже, вполне справлялся с ситуацией. Он поддерживал разговор за столом в своей обычной непринужденной манере. Даже умудрился всех развеселить байками из их совместной с Марко армейской службы.

Может быть, только Ане было заметно, что за его внешней непринужденностью и оживленностью прячется пустота.

А может, ей все это привиделось, как и то, что помимо физического притяжения между ними есть и другая связь. Конечно, она ошибается.

Но никто за столом не замечал смятения Аны. Кругом царила атмосфера праздника и веселья.

Даже мать Аны, сидевшая на достаточном от них расстоянии, перестала бросать на Риса обвиняющие взгляды.

Жасмин вспоминала о своем первом Рождестве во дворце, как вдруг ее лицо исказила гримаса.

– Ты в порядке? – обеспокоенно спросила Ана.

Жасмин как‑то неуверенно улыбнулась.

– Наверное, я переела, – сказала она. – Надо бы присесть и вытянуть ноги.

Жасмин подошла к небольшому антикварному диванчику и села. Королева Петра устроилась рядом. Ана пошла искать мать.

Вдовствующая королева прониклась симпатией к Весне, как только Ана стала принцессой, и всегда приглашала матушку Аны во дворец на торжественные мероприятия. Но сейчас Весны не было видно рядом с королевой‑матерью, которая оживленно беседовала с Рисом и своими сыновьями, Лукасом и Марко.

Весны вообще не было видно в зале Рыцарей.

Интересно, где она может быть? Но размышления Аны прервал возглас Жасмин:

– Боже, я обмочилась!

– Нет, – спокойно возразила Петра. – Похоже, у тебя отошли воды.

Марко немедленно оказался рядом с Жасмин.

– Но роды должны быть лишь через пять недель, – недоумевал он.

Жасмин посмотрела на мужа и сказала:

– Думаю, мне нужно в больницу.

* * *
Несколько минут спустя Рис и Ана наблюдали, как от дворца отъехали два лимузина, увозившие Жасмин, Марко, Лукаса, Петру и королеву‑мать в больницу.

Они стояли на крыльце в наспех накинутых пальто. От них в больнице мало проку. Но Ане не хотелось возвращаться во дворец.

Въездные дворцовые ворота медленно закрылись, и они с Рисом впервые за вечер остались наедине.

– Ты в порядке? – спросил Рис.

Ана поняла, что он заметил, как она инстинктивно положила руку на пока еще плоский живот.

– Да. Просто подумала…

– О чем? – Он пристально на нее взглянул.

Ана улыбнулась.

– Ничего особенного. Немного переживаю за Жасмин. Здесь прохладно. Пойдем во дворец. Будем ждать новостей внутри.

Дворецкий открыл им дверь, принял пальто.

Ана спросила у него, не видел ли он ее мать.

– Мне кажется, она пошла на кухню к шеф‑повару узнать рецепт пончиков.

Ана удовлетворенно кивнула. Мама часто записывала понравившиеся рецепты.

В зале Рыцарей прибирали слуги, и Ане с Рисом предложили пройти в небольшой салон, где весело горел камин, а на низеньких столиках красовались аппетитные пончики и разнообразные десерты.

Ана уселась на бордовый бархатный стул и взяла со стола пончик. Рис остался стоять. В темно‑серых брюках и белоснежной рубашке без галстука, он выглядел, как всегда, очень привлекательно.

Атмосфера в салоне была довольно напряженной. Отчасти из‑за беспокойства о состоянии Жасмин, отчасти из‑за вчерашнего вечера. И тем не менее оба остро чувствовали взаимное притяжение, словно были наэлектризованы током.

Ана понимала, – нужно что‑то сказать. Она хотела доказать, что с ней все в порядке и она готова к новым отношениям. Эти отношения будут строить двое взрослых людей, которые после короткой любовной интрижки должны перейти к серьезным и уважительным отношениям двух родителей, планирующих воспитывать общего ребенка.

Однако правильные слова почему‑то застревали в горле.

Рис засунул руки в карманы брюк и сделал несколько шагов к Ане, но затем передумал.

Он кашлянул.

– Ана, я…

Но он не успел продолжить, так как рядом с салоном раздался низкий мужской смех и женское хихиканье.

– Мама?! – изумленно воскликнула Ана, увидев в дверях салона Весну в сопровождении Ивана, камердинера Марко.

Иван обнимал ее мать за талию. При виде Аны он немедленно отстранился.

– Ваше высочество… – смущенно пробормотал он.

Весна взяла его за руку и сказала Ане:

– Мы с Иваном пара. Извини, что не сказала тебе раньше, но мы хотели увериться в наших чувствах.

Лицо Весны буквально светилось от радости.

Ана с трудом верила в происходящее. Вместе с тем она давно не видела мать такой счастливой, не считая того дня, когда Ану провозгласили принцессой.

– Я очень, очень рада за тебя, мамочка.

В этот момент у Риса зазвонил телефон.

– Это Марко, – сказал Рис, взглянув на дисплей.

Ана быстро рассказала матери и Ивану про то, что случилось с Жасмин. Пока Рис говорил по телефону, три пары глаз, не отрываясь, смотрели на него в ожидании новостей.

– С Жасмин все в порядке, – сообщил Рис, закончив разговор с Марко. – Схватки пока не начались, но она останется в больнице под наблюдением врачей.

– Слава богу, – облегченно выдохнула Ана.

Весна и Иван одновременно произнесли то же самое. Все трое засмеялись.

Весна снова взяла Ивана под руку.

– Мне сегодня не понадобится дворцовый автомобиль для поездки домой, – сказала Весна, очаровательно зардевшись и помолодев лет на пятнадцать.

Они с Иваном быстро вышли из салона.

Ана потрясенно молчала.

Ее мама и Иван? Ей никогда бы и в голову такое не пришло. Хотя если подумать, последний год ее жизни во дворце был полон всяческих неожиданностей и сюрпризов.

А почему, собственно, ей должно быть известно про Ивана? Ее мать взрослая и самостоятельная женщина. Она вольна распоряжаться своей жизнью по собственному усмотрению. И Весна заслуживает счастья как никто другой.

Неожиданно Ана расхохоталась.

Напряжение, в котором она пребывала сегодня и все последнее время, с тех пор как узнала, что беременна, неожиданно ее отпустило.

Она смотрела на Риса и просто любовалась им, зная, что у них не будет романтического будущего.

И тем не менее она была уверена, что он ее по‑прежнему хочет так же сильно, как и она его.

– Не думай ни о чем сегодня, Рис, пожалуйста, – сказала она. – Мне нужна только сегодняшняя ночь и ничего больше.

Ей нужен был Рис сегодня. Ей хотелось почувствовать себя красивой и желанной. С ним она всегда чувствовала себя такой.

Рис не заставил просить его дважды.

Через мгновение их губы слились в жарком поцелуе. И все встало на свои места.

Глава 18
Рис проснулся, когда Ана одевалась. Она стояла в изножье кровати в тусклом свете, пробивавшемся из смежной ванной комнаты. Рис наблюдал, как она надевает через ноги вечернее платье из алого бархата, продевает руки в пышные рукава, а затем безуспешно пытается застегнуть длинную молнию вдоль спины, бормоча словенские ругательства.

– Помочь? – спросил Рис.

Ана вздрогнула от неожиданности.

– О, я думала, ты спишь.

– Нет, – ответил он и сел в кровати, подоткнув под бока простыню.

Ана мгновение помедлила, а затем подошла к нему и повернулась спиной.

Молния начиналась ниже поясницы. Рис видел тонкое кружевное белье и смуглую нежную кожу. Его так и подмывало притянуть Ану к себе и проделать дорожку из поцелуев вдоль всего позвоночника.

Но он сдержал себя.

Вместо этого он медленно застегнул молнию.

– Спасибо, – тихо поблагодарила она.

Она отошла от него и направилась к двери.

Значит, между ними все кончено.

Они станут вежливыми и уважающими друг друга родителями их ребенка.

Он не заслуживает эту женщину. Ему нечего ей предложить.

Но Рис не мог позволить ей уйти прямо сейчас.

– Останься, – попросил он, когда Ана уже взялась за дверную ручку.

Ана замерла.

– Зачем? – не оборачиваясь, спросила она.

Рис вскочил.

– Не хочу, чтобы ты уходила.

Ана обернулась. На губах появилось подобие улыбки.

– Как долго я смогу оставаться с тобой? – поинтересовалась она.

– Давай не будем загадывать. Сегодняшняя ночь наша.

Ана качнула головой.

– Нет, – ответила она просто. – Мы хотим разного. – Она снова взялась за дверную ручку.

Дверь тихонько скрипнула.

– Я хочу настоящих отношений, Рис. Любовь на одну ночь меня не устраивает.

– Но почему? Раньше ты соглашалась, – возразил он.

– Ты считаешь, что разовые встречи могут вылиться в настоящие отношения? – прямо спросила она.

Рис не мог ей лгать.

– Нет, – ответил он.

Ана грустно улыбнулась.

– Ну вот. Я же говорю, что мы хотим разного.

Ана уже стояла на пороге.

– Нет, – возразил Рис. – Я не согласен, что мы хотим разного.

Ана застыла, уставившись на дверную ручку.

– Ты только что сказал, что не хочешь отношений со мной.

– Это не так, – пояснил он. – Я хочу отношений с тобой, Ана. Я уже говорил тебе, что ты единственная, кого я захотел за последние пять лет. Я все это время просто существовал. А ты пробудила во мне жажду жить. С тобой я снова ощутил вкус жизни. Я снова смеюсь, занимаюсь сексом, чувствую связь с тобой. И я хочу большего. Хочу…

Рис потер лоб и зажмурился от страха, потому что едва не сказал, что хочет любить.

Он очень хотел полюбить Ану, а может, уже любил. Но как же страшно произнести эти слова вслух. Как решиться на признание?

Рис открыл глаза. Ана неподвижно стояла на пороге и смотрела ему прямо в глаза.

– Я не способен сейчас на отношения, Ана, – с горечью в голосе сказал он. – Я не в силах распечатать письмо от отца, ответить на эсэмэску сестры или на звонок мамы. Я каждый день причиняю боль людям, которых люблю. И я не хочу причинить боль тебе. Ты заслуживаешь лучшей доли.

– Знаю, Рис. Но твоя семья и наш будущий ребенок тоже заслуживают лучшего.

– Но я уже говорил тебе, что стану хорошим отцом, – недовольно сказал Рис.

– И тем не менее ты сам утверждаешь, что не можешь быть хорошим партнером? Хорошим братом? Хорошим сыном? В чем разница, Рис?

– Есть разница, – упрямо повторил он. – Должна быть.

Ана покачала головой.

– Я так не думаю. Мне хотелось бы ошибиться, но это вряд ли.

Ана помедлила, затем приблизилась к Рису и, подняв подбородок, взглянула ему в глаза.

– Я очень хочу быть с тобой, Рис. Я хочу совместного будущего. Но пока ты не решишься бороться за меня, за нашего ребенка, за свою семью, я вынуждена уйти.

– Неужели ты думаешь, что, если я приложу усилие, я смогу стать собой прежним? – резко спросил он. – Считаешь, что все так просто?

Будто он может щелкнуть пальцами, и все встанет на свои места. Будто он не боролся после смерти Джесс.

Ана смотрела немигающим взглядом.

– Однажды ты сказал, что мой избранник должен за меня бороться. И посоветовал мне в следующий раз выйти замуж по любви. Это хороший совет, Рис. И именно этого я заслуживаю. Этого заслуживает каждый. Я хочу, чтобы за мою любовь боролись.

Ана судорожно сглотнула.

– Ты должен снова пустить в свою жизнь любовь, Рис. Мне кажется, что последние пять лет ты намеренно ее избегал. Наш ребенок будет любить тебя, Рис. Я легко могла бы полюбить тебя. Но твой страх потерять любимых людей затмевает возможность обрести новую любовь. И ты не хочешь бороться. – Ана помолчала. – Думаю, тебе нужна помощь, Рис. Думаю…

– Но у меня не было панических атак уже несколько лет, Ана, – жестко возразил Рис. – Я контролирую себя. Но я такой, какой я есть. Это я и пытаюсь до тебя донести. Не важно, что я хочу большего. Я просто не могу. Не могу.

Ана опустила взгляд и пошла к двери. На пороге обернулась и твердо сказала:

– Я думаю, можешь, Рис. Вероятно, я не та женщина, за которую ты стал бы бороться. – Ее голос предательски задрожал. – Но поборись, пожалуйста, за ребенка.

Ана вышла, тихо прикрыв за собой дверь.

Рис долгое время неподвижно стоял, а в голове вертелись слова Аны: «Я легко могла бы полюбить тебя…», «Думаю, тебе нужна помощь, Рис…», «Вероятно, я не та женщина, за которую ты стал бы бороться…».

Фразы вызывали противоречивые эмоции: надежду, раздражение, злость, сомнение.

Она думает, что все так просто. Отнюдь.

Если бы дело было только в том, чтобы бороться более эффективно. Тогда все было бы в порядке.

Он совсем не похож на бывшего жениха Аны. Прежний Рис ни за что не стал бы дожидаться возвращения сбежавшей невесты и не позволил бы Ане уйти сегодня. Но Рис стал совсем другим. И дело не в том, что он не тот, кто нужен Ане, а в том, что он не способен любить.

Что, если он полюбит Ану и потеряет ее…

Рис отошел от двери и заметался по комнате, как тигр в клетке.

Все кончено. Аны больше никогда не будет в его постели. Мысль резанула по живому. Но ему необходимо справиться с этим и двигаться дальше. Нужно сосредоточиться на ребенке.

Он посмотрел на пакет с подарком Жасмин, лежащий на прикроватном столике. Он достал крохотный костюмчик и вертел его в руках.

Ему тоже не мешало бы заняться покупками для малыша. Нужны одежда, кроватка, пеленальный столик, бутылочки для молочных смесей и много других мелочей.

Вот такие практические вещи и нужно обсудить с Аной. Все необходимое ребенку должно быть в обоих домах.

Затем нужно будет обсудить договор об опеке… А что, если…

Рис скрипнул зубами, почувствовав знакомые симптомы беспокойства и надвигающейся паники. А он‑то наивно полагал, что навсегда от нее избавился.

Рис опустился на кровать, обхватил колени руками и сделал несколько глубоких вдохов.

«Перестань, Рис. Остановись и подумай», – твердил он про себя.

На ум пришли слова его лечащего врача в казарме:

«Тебе нужно готовить себя к следующему приступу, Рис».

Тогда этот совет показался ему глупым и даже унизительным.

Подготовка означала принятие того факта, что приступ повторится. А Рис не хотел этого признавать. Рис Норт не такой, чтобы страдать от приступов паники. Тем более к ним готовиться. Он никогда больше не встречался с тем доктором и покинул казармы навсегда.

В мозгу вихрем вертелись обрывочные воспоминания, видения, эмоции, страхи…

Ему стало трудно дышать, на лбу выступил пот.

«Стоп, стоп, стоп… Остановись и подумай», – приказывал он себе.

Наконец сумбур в мыслях начал стихать, и он смог себя контролировать и открыл глаза. Он понятия не имел, когда зажмурился. Напряжение постепенно отпускало. Рис вытянулся на кровати и постарался расслабиться.

Приступ прошел.
Снова вспомнились слова военного доктора: «Твоя паника вызвана катастрофическим мышлением, Рис. Модель твоего мышления – это спусковой крючок. Тебе нужно научиться смотреть на свои страхи более рационально, реалистично».

Но как такое возможно? Его жена умерла внезапно, и он ничем не мог ей помочь, находясь на другом конце света. Во время пребывания в горячих точках ему приходилось сталкиваться с наихудшими проявлениями человеческой природы. Он не мог приукрашивать действительность. Ужасные события в самом деле происходят.

Как можно притворяться, что все хорошо?

Он задавал врачу этот самый вопрос, и не в самых вежливых выражениях. Тот посоветовал обратиться за консультацией к поведенческому психотерапевту.

Но Рис и слышать об этом не хотел. Никакой психотерапевт ему не нужен. Он и без его помощи справляется и живет реальной жизнью.

И так продолжалось до его встречи с Аной. До того момента, когда он узнал, что станет отцом. До тех пор, пока не осознал, что добровольное отшельничество в Доломитовых горах перестало быть вариантом.

А еще Ана заставила его признать то, что он действительно оборвал связи с семьей, друзьями и со всеми, кто что‑то для него значит.

Он держал в руках детский костюмчик в солнышках и облачках, представляя, как Ана укачивает на руках их сына или дочку. И как ему без них жить?

Снова все потерять?

Нет. Надо действовать. И действительно перейти от существования к реальной жизни, в которой есть место для любви.

Он должен бороться.

Ана возвращалась домой на виллу по дороге, ярко расцвеченной мерцающими огоньками гирлянд. Рождество было в самом разгаре. Ана пыталась отвлечься от недавнего разговора с Рисом, разглядывая праздничное убранство города в ее любимый праздник. Однако не могла думать ни о чем и ни о ком, кроме Риса.

К тому моменту, когда водитель остановил лимузин у ворот ее виллы, Ана окончательно осознала два факта: она влюбилась в Риса, а он ее не любит.

Надо было порвать с ним, прежде чем он разбил ее сердце. Она опять наделала ошибок. Как же глупо было с ее стороны переспать с ним снова. Хотя в тот момент это казалось ей естественным и правильным. И зря она затеяла этот финальный разговор. Только лишний раз доказала себе, что еще один мужчина ее не желает и не любит.

Рис подсластил горькую пилюлю расставания, сказав, что хочет отношений, но она в это не верит. Ана очень надеялась, что он не бросит ребенка.

Рис ее не любит. Но она‑то в него влюблена. Интересно, когда это произошло?

Может быть, в их первую встречу в Кастельротто, когда он рассмешил ее в тот момент, когда ей было совсем не до смеха? А может, когда сказал ее маме в аэропорту, что она больше чем принцесса? А может быть, всякий раз, когда он целовал ее и мир переставал для нее существовать?

Ану пробирал холод, но она не спешила войти в дом. Посильнее запахнув пальто, она любовалась лимонными и апельсиновыми деревьями в праздничном убранстве. Неделю назад она сама украшала их гирляндами, взобравшись на стремянку и отказавшись от помощи охраны. Тогда она не подозревала, что беременна, и не знала, увидит ли Риса снова.

Не знала она тогда и того, как болит разбитое сердце.

За оградой хлопнула дверца автомобиля, заставив Ану вздрогнуть. Она повернулась и увидела знакомую фигуру с другой стороны ворот.

– Ана? – окликнул ее Рис.

Их взгляды встретились.

Ее телохранитель Адриан взглянул на хозяйку.

Ана покачала головой. Она получила хороший урок. Девушка направилась в дом.

– Ана, – повторил Рис, – пожалуйста.

– Прощай, Рис, – тихо сказала она, стараясь проглотить подступивший к горлу ком.

– Нет, Ана, я никуда не уйду.

Охранник спросил Ану по‑словенски, хочет ли она, чтобы Риса удалили.

– Нет, – ответила она по‑английски. – Он сейчас уходит.

– Я никуда не уйду, – снова повторил Рис, как отчеканил.

«Я пришел бороться за тебя», – мысленно повторил он.

Ана повернулась к Рису. Адриан уже открывал ворота, но не успел он положить руку на плечо Риса, как Ана сказала:

– Оставь нас, Адриан.

– Вы уверены, ваше высочество? – Крепкий охранник застыл у ворот.

Ана ни в чем не была сейчас уверена. Тем не менее она кивнула.

Дверь захлопнулась. И они остались наедине.

– После твоего ухода я пережил приступ паники, – неожиданно сказал Рис.

Его откровенное признание повисло в воздухе.

– Я взрослый и сильный мужчина, Ана. И всегда был таким, – продолжил он, нарушив молчание. – Вся моя карьера была построена на этой силе, моральной и физической. Но смерть Джесс выбила меня из колеи. Я был раздавлен. Я потерял силу. Я потерял жену, мое будущее с ней, а из‑за панических атак потерял свое «я».

Ана вглядывалась в усталое лицо Риса с глубокими складками у рта.

– Мне нужна была уверенность в том, что я сам смогу с ними справиться. Мне необходимо было знать, что я могу их контролировать, что я не слабак. На самом деле я не боролся с этими атаками, а просто убрал спусковой крючок. – Рис судорожно сглотнул. – Я убрал из своей жизни любовь. Мне стало нечего терять, и я перестал бояться.

Они подвинулись ближе друг к другу. Ана не осознавала, кто сделал первый шаг.

– Я знал, что хочу большего с тобой, Ана. Хотя меня охватывал ужас при мысли, что если я позволю себе полюбить, то снова стану уязвимым. Но когда ты ушла, я вдруг осознал, что уже люблю тебя.

Ана глубоко вдохнула, пытаясь переварить услышанное.

– Передо мной встал выбор: снова укрыться в горах или остаться и бороться за тебя и ребенка. А потом вдруг понял, что дело вовсе не в выборе. Я просто хочу вернуть в свою жизнь любовь. Я обращусь за помощью к психотерапевту, чтобы снова стать сильным и уверенным в себе.

– Я никогда не считала тебя слабым, – горячо заверила его Ана.

Рис нахмурился, но Ана торопливо продолжила:

– Горе – это не слабость, Рис. Это часть нашей жизни. Мне так жаль, что горе настолько тебя подкосило, но ни в коем случае не сделало слабым. Ты сильный, Рис. Ты совсем не знал меня, а поддержал, когда я появилась на твоей вилле в горах. Затем ты приехал со мной на Вела‑Аду, чтобы поддержать в трудный для меня момент. Ты всегда был рядом в любой ситуации. Я черпала в тебе силы.

– И ты сделала меня сильнее, Ана, – охрипшим от волнения голосом сказал Рис. – Я…

Он неожиданно умолк, подняв голову к небу.

Ана последовала его примеру, почувствовав, как что‑то растаяло на разгоряченной щеке. Это была крупная снежинка.

– Снег пошел, – восхищенно обронила она, вглядываясь в чернильно‑синее небо.

Они одновременно потянулись друг к другу и крепко обнялись.

– Мое первое белое Рождество, – тихо сказала она.

– Наше первое Рождество, – поправил Рис. – Надеюсь, что впереди у нас будет много таких праздников. Ты, я и наш ребенок.

– Конечно, – ответила Ана, приподнявшись на цыпочки и почти касаясь его губ.

– Я люблю вас, мистер Норт, – нежно прошептала она.

Рис припал к ее губам в долгом и нежном поцелуе. Хоровод снежинок кружился в воздухе в веселом танце, медленно оседая на их головы и плечи.

Когда они прервали поцелуй, чтобы глотнуть свежего воздуха, Рис сказал, лаская ее щеку горячим дыханием:

– Я вас тоже люблю, ваше высочество.
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